THE MANILA INCUNABULA
AND EARLY HOKKIEN STUDIES
by P. VAN DER LOON
PART 2

In the first part of this study I dealt with the earliest history of print-
ing in the Philippines, the contributions made to it by the Chinese im-
migrants, and the role played by the Dominican friars.! I shall now concen-
crate on the Chinese studies of the missionaties and show that they are of
some importance for linguists of today. In particular, they enable us to
reconstruct the phonological system of one identifiable Hokkien dialect as
spoken around the year 1617 and to glean interesting information on vocabu-
lary and grammatical usage.

During the seventeenth century the ministry of the Chinese in Manila
remained largely in the hands of the Dominicans. Qutstanding personalities
in the mission inciuded Francisco de Herrera, who had arrived in about 1600
and died in 1644, and the well-known juan Bautista de Morales (1597-
1664). The former served, among other capacities, as vicar of Binondoc,
vicar of the Paridn, prior of Santo Domingo and provincial, and is said to
have become fluent in both Chinese and Tagalog. Both were appointed ex-
aminers in Chinese by the provincial chapter held in 1627, and four years
later Morales was reappointed to the same function.? It appears, however,
that no more Chinese books were published in Manila. We should add that
in 1619 the Chinese parish of Santa Cruz was transferred to the Jesuits, some
of whom then also applied themselves to the study of spoken Hokkien.?

The emphasis laid on a knowledge of Hokkien changed when the
Dominicans at last succeeded in establishing themselves in China. In 1626
they accompanied the Spanish expedition to northern Formosa and at once
began missionary work among the natives. Their limited success was
quickly undone when in 1642 the Spaniards were ejected from the island
by the Dutch, but in the meantime some of the friars had crossed the For-
mosa Straits and set foot on the mainland. The first was Angelo Cocchi, who
in 1632 started preaching at Fu-an, in north-eastern Fukien, and he was
soon followed by Morales and Francisco Diaz. They had received some

1 dsia Major, N.3. 12, 1-43.
2 Acta capitulorum provincialium 1, 148 and 160,
3 La Costa, The Yesuits in the Philippines, pp. 373374, 392, 413.
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training in Mandarin at a kind of language course organized in Formosa, a4
a lingua franca this was clearly of more use to them than Hokkien, which |g
not understood in Fu-an because the inhabitants of that district speak the
Foochow dialect, Consequently the dictionary that Diaz and his Chinege
callabarator Joachim Ko compiled in Bataan between 1640 and 16432 was in
Mandarin 4

But what had happened meanwhile to the vocabularies and dictionaries
of Hokkien made by the pioneers of the mission in Manila? We have seen
that, according to his own testimony supported by that of Montilla, Cobg
had compiled a vocabulary, but it is not known whether it survived its
author. Nieva t00 is said to have written, “practically afresh”, a grammar
and a dictionary, More doubtful are the claims advanced on behalf of Bepa-
videsS and the Augustinian friar Martin de Rada (1533-1578).8 The attriby-
tion of manuscript dictionaries to Alberto Collares O.P.7 and Francisco
Frias O.P 3 js also unsubstantiated. It is, however, safe to conclude that
SOme ancnymous manuscripts were circulating among the missionaties and
that they were copied and enlarged as occasion arose.

Apparently one of these manuscripts, which was entitled Dictionariym
linguae Chinensis, cum explicatione Latina et Hispanica, charactere Chinens;
€t Latino, was brought to Rome at an early date. Diego Collado, the procura-
tor of the Dominican mission in Japan, who in 1632 had his own Japanese
dictionary published at the press of the Congregatio de Propaganda Fide, is
reported to have taken care of the Chinese work at the same time, although
the hope that it would be printed was never fulfilled.9 I may mention here
that ir 1801 the Spanish linguist Hervds quoted from the introduction to an
anonymous Hokkien-Spanish dictionary which he had seen in the library of
Propaganda.i0 Unfortunately that manuscript is no longer available.

Despite extensive enquiries T have been unable to find the present

1 ]J. Dehergne, “L’fle Formose au Xvi® sidcle”, Monumenta Nipponica 4, 1941,
270-277; Benno M. Biermann, Die Anfinge der neweren Dominikanermission in China,
Miinster 1927, pp. 2742, 7¢. Diaz’s dictionary, formerly in Berlin, is now lost.

¥ Gio. Michele Cavalieri, Galleria de' somms pontefici, patriarohi, areivescovi, ¢
vescott dell” Ordine de’ Fredicatori, Benevento 1696, 1, 521, credits Benavides with the
same classification of Chinese characters into four categories that Montilla attributes to
Juan Cobo (*“The Manila incunabula and early Hokkien studies”, Part 1, p. 18),

? Gregorio de Santiago Vela, Ensayo de una biblioteca thero-americana de In Orden
de San Agustin, Madrid 1913-1925, 6, 449—452.

" Los Dominicos en ef Extremo Oviente, Rarcelona 1916, p. 338, Collares arrived
in Manila in 1672 and died in 1673,

% Rob. Streit, Bibkiotheca missiomum 5, Aachen 1929, - 341. Frias came to Manila
in 169g and died in ryob.

® Leone Allacci, Apes urbanae, sive, de vivis Hlustribus, qui ab anne MDCXXX. per
fotum MBCXX X1, Romae adfuerunt, ac typis aliquid evulggrunt, Rome 1633, p. 81, where

both dictionaries are listed, the Chinese one ag being “in the press”.

1% Lorenzo Hervis, Catdlogo de las lenguas de las naciones conocidas, Madrid
18c0-1803, Vol. 2,p. g2.
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hereabouts of an anonymous manuscript called Diccionario de 1(; lengua (t?h{n
" ] en simples que compuestos, con los caracteres
contiene los vocablos tambien simp $ ca
Ck:;rg:s v peculiares a questo dialecto, segun lorden de}i a(if;biro es;;a.:o( ~€,I 1.;:
5 } ing from 1609. It had belonged to M. J.
; das chineses, allegedly dating ‘ :
cmcg‘ tglﬂe‘:’vzy de Saint Denys (1823-18¢92), whose .Chmese.llbrary was sold
. ears after his death, and before him to Stanislas Julien (1799—1.873;,
he )}; d bought it at the sale of the books of his predecessor at th‘e College‘ e
‘i:ho . AbelgRémusat {(1788-1832).1! The latter has left a detailed df:C;E-
o of ined it, e
icti here he had obtaine
i f the dictionary, but does not say W . .
;Zr;uoscript was of quarto size, containing 436 leaves of Ch;neselpapzie:;tf;(i::
ivided i ines by means of a rule pr
ded into two columns of 24 lines by 1
D 1 in the same handwriting as the text.
ently the title was not in the sa
red éﬁ?:zheo Si(s a name which originally must have stood for Chang-c(]:'lm‘u,
but was generally used by Europeans to denote the Bay u?f Amoyj an its
h}l terlani or even Fukien province as a whole.!? A note in the dlctu:ina{-y
:;)lained ‘that the relation between the Chincheo lar;guage agd Maté‘::;n
N d Castilian in Spain. Since,
arable to that between Basque an : ‘
:c;:ir;::pall the local Chinese had come from the pro‘;mc.;: of Chincheo, a
‘ in Manila.
: f their language sufficed for anyone 1n .
Lnow’i?:egioinanized entries of the dictionary were arranged aIphabe:cally;
nd further differentiated by five tones. Each entry contamen?l allrn.lr'lil1 e;szs
a ¥ °
i hundred. In practically a
, often amounting to more than a In :
phthS;?i'nese characters were followed by the transcription and the meaning
F E:S anish. Judging from the title, the characters peculiar to Hokkien were
lI"- llpre res.ented. Rémusat does not reproduce the charai:ters and alsr; smp-f
“l‘eessespthe diacritical marks, so that we are unable to judge thehva -.;i ;
; f Two observations can, however,
ictl from the examples he gives. rva .
:):erfllacc‘l::toi:zxout risk. In the first place, the transcription figreles .w1ti; thit
in i i f the alveolar implosive by -r:
Cobe in its frequent representation o ! p
i ]u::ar ;z'er “Lrotar la calentura™: that is huat dziet B¢ B, “to develop a

n 1_4 . .
iiv;rrc}mr lay, “brotar la yerba”: that is huat ts'ut las B W 2k, “grass

ting forth”. . . . o

S coil;?; ll:[lllgere is some evidence that the dialect described in the dictionary
e , ibed :
was closer to modern Chang-chou than to Amoy or Ch'iian-chou

no, “two” o {Chang), nng (Amoy, Ch'tian) W .

i i ~ col, 1629.
11 Henri Cordier, Bibliotheca Sinica, zn_d edi-;_Pag'ls :3:: dle?:lotices degplmieurs
£ " ' dictionnaire chinois, - de i
12 Abel Rémusat, “*Plan d'un | ! vec de otices de plusicurs
dictionnaires chinois manuscrits” (1814), reprinted in his Mélang fques,

. B7-9s. ) a6,
Iszsr;ngﬁbvgl' E;?:Er g'agtsk China in the sixteenth century, London 1953, pp. 313-326

ora CUSS1 1 Iso p.I elow,
di on of the confusion. Seea oo b .
for l‘sF sﬂlle system of transcription I have adopted and my sgurces for the modern
or

dialects see below.
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pe, “Yeight’" 1 peh (Chang), pueh (Amoy, Ch'itan) /A,
_ gue, “moon’": gueh {Chang), gek {Amoy), gah (Ch‘tian) J.
It is to be hoped that this precious manuscript will be rediscovered.
Ltltss important, but accessible, is a manuscript on 83 leaves of Chinese
paper in the Angelica Library in Rome, which was founded in 1608 b
Car.d.mal Angelo Rocca. This was presented by its author, the Jesuit Pedry
Chmfw {1558-1633), to the Papal Sacrist (that is Rocca) on 31 March 160 )
The tlf.:le runs: Dictionarium Sine- Hispanicum. Quo P, Petrus Chirino Societatj’,;
]es‘u linguam Sinensium in Filipinis addiscebat ad convertendos eos Sinens
qut Filipinas ipsas incolunt et quadraginta millium numerum excedunt,15 N
Chirine had arrived in the Philippines in 1590 and left in 1602. He w
therefore unaware of the wholesale slaughter that the Chinese, whose numas
!Jer he estimated at over forty thousand, had undergone in 1603. Howevcr‘
tt was not in Manila that he had learned Chinese but in Cebu. Upon his arri:
val there in August 1595 he had found a Chinese quarter with more than two
hund.red inhabitants. In order to minister to thern he applied himself tq
learning their language - “at which they were much rejoiced, and many came
to me every day at the appointed hour to give me instruction”, as he put it
himself. He was also assisted by a young Christian Chinese, sent to him from
Manila by the acting Governor.16
I have not seen Chirino’s original manuseript, but only a copy, which is
hetld by the Bibliothéque Nationale in Paris (Chinois 9276}, It has ,83 pages
with normaily zo words or expressions each, not however alphabeticall :
afra‘nged. No Chinese characters are given, but only the romanized pronun}-r
caation and the meaning in Spanish. Often the Spanish translation has not
bf:er.l filled in. The dialect represented appears to be the same as that in the
dictionary described by Rémusat, e.g. no for “two”, pee for “cight”” (fol. 26)
As .the title says, this elementary wordlist was used by Chirino to iearn.
Chinese, and it can therefore be dated with certainty in 1595. We do not
know whether his teacher had previously rendered assistance to the Domini-
cans, aithough that seems likely; but we may assume that the vocabularies
made by Cobo and Nieva were more extensive, because their Chinese studies
had reached a far higher level.

. The British Museum possesses a Spanish manuscript (Add. 25 317)
wh{ch ts of the greatest importance for the present inquiry. It is writien on
Chinese paper and has neither a general title nor a comprehensive table of
contents. There is, moreover, no original foliation, and the volume has been
completely rebound and the head margins cut; at present the leaves are

15 Enrico Narducci, Catalogus codicum manuscri Orien
. B . ! t t .
n B:fgwrheca Angelica, Vol 1, Rome 1893, p. 21. ptorum practer Graecos et pales
Pedro Chirino, Relacion de las islas Filipinas  de lo que en ellas an trabaiado los

padres de la Comparita de fesus, R 6 s . i ey
islands 12, 276277, ome 604, pp. 50—60; Blair and Robertson, Philippine
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numbered 1-337, each page measuring 14.5 by 10.3 cm and containing 24
lines and a catchword, TFive main parts can be distinguished:
2a-224b, “Bocabulario de lengua sangleya por las letraz de el A.B.C.” This
is a Hokkien-Spanish dictionary, arranged under about two hundred and
ffty syllabic headings, each with a number of entries. There are at least
fifty more monosyllables in entries not corresponding to any of the headings.
A typical entry consists of a word in romanization, followed by remarks on
the tene and other features of pronunciation, the meaning in Spanish, and a
few phrases or compounds. Practically no Chinese characters are included;
in the few cases where a character is mentioned as figuring in the margin (353,
442, 159a) it is not there in the present manuscript. Diacritical marks are
mostly restricted to those for aspiration (a superscript /) and nasalization {a
swung dash), whereas the tones are vaguely described rather than marked by
a system of diacritics. Spelling mistakes are frequent, both in the remanized
Hokkien and in the Spanish text: “material” for “manantial” (93a), “‘¢iege”
for “cielo” (g8b), “oveja” and “abispa” for “abeja” (191a), “cuerpo”’ for
“suegro” (212b), etc. Moreaver, in many places words or whole sentences are
repeated by mistake or a passage is interrupted {e.g.on 103, 98a, 216b). Several
entries have been left without an appropriate heading, while some headings
are given twice. All this suggests that this “Bocabularic’” was copied from an
earlier source. It is not even a complete copy, since several words to which
reference is made are not included. The dictionary records some dialect
variants within Hokkien, which will be discussed below.
225a-2382, “Lo que deve saver el ministro para administrar los sacramentos”’,
2 manual consisting of five sections which deal with the administration of
the sacraments of baptism, eucharist, extreme unction, matrimony and
penance. Neither translation nor Chinese characters are present, but the
whole text is systematically provided with diacritical marks, including those
for the tones.
239a—279a, with the heading “Principio de la doctrina en sangley’ and con-
taining the romanized text and Spanish translation of the Dactrina christiana,
but nio Chinese characters. The text is an almost verbatim transcription of
the edition as printed by Keng Yong and therefore a document of great
interest. The language is Hokkien throughout, even in the mysteries of the
rosary, where the printed edition only sparsely makes use of the special
Hokkien characters.l? However, the explanations of the fifteen individual
mysteries are left out, and only the invocations to Mary, which largely repeat
them, are transcribed. Diacritical marks are but occasionally supplied.1

17 “The Manila incunabula®, Part 1, p. 13.

18 On 280a we find, written in a different hand, the title of a treatise in Spanish,
beginning: *Demonstragion clarissima, en discurso sucinto y brave, de la inmaculada y
purissima concepcion de la virgen sacratissima Maria Madre de Dios, Reina de los

Angeles y Sefiora nuestra . . ."'
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.281a}—1;;13a, without a general title but beginning with a table of content
;Ee\;ali:[;];it;vz:(ij :;:\-'Iar~{11%\l" occurs, It consists of forms of administerinSI
: cramet xamining those who were to receive them and is there.
ore similar in character to the second part of the manuseript. Itis how o
E:Z}iﬁ:iﬁ;;jﬁ, :tl]th;)ugh some sections prgvide for the same occasionzv::
ks ane s ,bme ormu.las adopted are dlﬂ'cf'ent. Hardly any diacritica
arks are | , sometimes th‘ere are interlinear translations of words
1 ences. One of the main sections is called *'La doctrina christia
engua china”, representing another romanized version, but this t; with,
out t.rans]ation, of the Doctrina christiana as we know i’t‘ In contr:;:etmt}?‘
tp}:v::ors l‘;r.ers:on it ends with the Confiteor and therefore includes ne?tlzef
atechism nor the rosary. There are few differences between wh
shall call the long and the short versions apart from spelling vari "
gefgue, Yitjxit, teg)tec, kiafquia. ’ B, ce
313,'13—-33613, ““Arte de la lengua chiochiu”. “Chiochiu” (tsib-tsiu) re
vanant pronunciation of “Chang-chou” % M ; in the preface to tE:esems :
mar the.form “Chincheo” {tsing-tsiu) is used, whereas the “Bocabsu%ra'm’-’
several times speaks of “those from Chanchiu’ (tsiang-ts1u).19 Alchou afl;ml
thren? forms erymologically stand for one particular name they were g’tha l
applied to the prefecture and city of Chang-chou itself or, to the wid aes
of sothern Fukien. The preface does not add much to clarify th matte,
when it says: 7 e marter
i
- The ::ommon' langu;?ge of the kingdorn.of China is Mandarin, which
Furrent in the whole kingdom; and also in the province of Chinch
which has‘ its own language, all those who can read understand Mand in
The province of Chincheo has its own language, which is the one thamjh
;poken here. But it should be observed that in this province there area;h:s
‘?:lguages which are somewf.n?t different from each other, as are Portuguese
‘enaan, Aragonese, Castilian and others. The most common is that :“
Chincheo, and the one that is most widely spoken here, for which re y
th.e grammar and dictionary will be in this language, Whi(’:h is better th o
mix th(lem all up - just as one should learn the language of Toled ther
than mixing up Portuguese, Spanish and s0 on.”20 "o rather

14 . o o . -

"Chang-::;oo 1::r’rm:edn ) Chgngch_m . Tsing-tsiz is the Chllan-chou pronunciation of

Chg-cho Nan 1s written in the “Bocabulario” as “Chengchio”, “Chenchiy"

o mf:u - None of the forms quoted could have represented “Ch‘:‘.‘mn-cho o - X s

-t sz ltsua-mu), let alone “*Chin-chiang™ & ¥ (tsin-kang) . A

reyro ca e}ngua cgm:m del reine de China es la lengua mandarina, corre por toda el

cntier{d}énc;:n; far(:;'::l; d_e Chénc{'zeo, do ay particular lengua, tados los que saven letra
| arina. En la provingia de Chinch i

] p ¢ia de Chincheo ay particular |

dni t_c;l:ﬂ:;c::: :; r:ablls. Fero a de se de advertir que en esta provingia ay sim:t:ae ?ég:;.'l;u;;:
) o lo son portugueza, valengiana, ara, i

e . L, , aragonessa, castellana i®, La

len;u : 23;ncheo, ¥ la que mas aqui se habla, por lo qual el arte ¥ bocabulario ;!:::1 3?:::

lengua'tol des melor que no hazer chanpurro de todas, coma quien ubiesse de aprend
¢dana que no un chanpurroe de portuguez, espaiiol &®," {(My punctuat?un ) “
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Which five dialects are meant here? Are they the different languages
spoken in Fukien province as a whole, including the dialects of Foochow
and Hsing-hua, which are unintelligible to each other as well as to Hokkien
speakers? Or does the parallel with the Romance languages of the ITberian
peninsula suggest a closer relationship and are dialects of the Hokkien
language itself intended? The problem is not without importance, for if the
Jatter is the case both the grammar and the dictionary (which according to
the preface was compiled at the same time) were based on the speech of one
particular district. This interpretation seems to be borne out by the dic-
tionary said to have been in the Congregatio de Propaganda Fide, for its
preface stated that the Chincheo language was the common language of
the Chinese who were engaged in trade in the Philippines and that it had
five dialects, the best of which was the one used in the metropelis.2!

The gramimar is divided into nine chapters, dealing with pronunciation,
declension, conjugation, adverbs, other adverbial particles, conjunctions,
negative particles, interrogative sentences and syntax. The first chapter
sets up ten “modes” of pronunciation, which (as interpreted below) dis-
tinguish words with an open vowel, an implosive final consonant, an aspir-
ated initial, a nasalized vowel, a syllabic velar nasal, or combinations of
these features, all represented by an elaborate system of diacritical marks.
In addition there are accents for the tones, only five of which, listed in the

traditional Chinese order, are recognized as distinctive. The two “entering
tones” in words with implosive final consonants are identified with the rising
and the upper falling tones respectively. (It will be remembered that the dic-
tionary described by Rémusat also indicated only five tones.} In the examples
characters are inserted, with the express purpose of “having them read by a
Sangley,?? so that one may understand in practice what is put here in rules”.
The same advice is given in a kind of preamble, now placed at the end of the
chapter, but originaily forming an introduction to the propunciation, as it
refers to the “following rules” and “following examples”. As such, however,
it duplicates to some extent the beginning of the present chapter; moreover,
it speaks of eight modes of pronunciation instead of ten. It seems therefore
that this grammar was copied from two different versions.

‘Another interesting point in the preamble is the claim that the rules for

21 Hervis, Catdloge de las lenguas 2, g2. It is not clear whether “metropolis’ refers
to Manila or to a city in China.

22 “Boeabulario” 1864 offers two explanations of the name “*Sangley”: “he who
comes very often” [¥ 3], or “those who come to trade” [ 3], both expressions
pronounced siang lay; it prefers however the latter. Cf. Governor de Sande to Philip IL,
Manila, 7 June 1576: “Throughout these islends they call them Sangleys, meaning
people who come and go ... (Retana, drchivo del biblighlo filipine 2, 34; Blair and
Robertson, Philippine islands 4, 50). The term is unlikely to be of Chinese origin; see

Boxer, South China, p. 260,
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We have gathered sufficient evidence to be able to describe the manu-
script as a collection of heterogeneous material copied from different soue-
ces. Proceeding now to the problem of date and authorship, we shall have to
distinguish between the origin of the manuscript and that of the works in
it. The Doctrina christiana, represented here by two romanized versions
and discussed at length in the first part of this article, is no doubt the
earliest of these wotks. A passage from it occurs in the “Arte”’ {132b) as
well as in the “Bocabulario” (132b), the latter quoting explicitly from the
Doctrina. It is not without significance that the Apostles’ Creed in both the
long and the short romanized versions follows the text as printed by Keng
Yong and not the variant readings found in the Simbolo de {a fe of Tomis
Mayor.28

The differences between the two manuals for the administration of the

sacraments — perhaps we should call them confession manuals, as they are
to a large extent made up of interrogation - are too great for them to be of
the same authorship. Apart from their contents, they also differ in the use
made of the diacritical marks. The first manual is fully equipped with them,
being in this respect the only part of the manuscript to conform exactly
to the rules laid down in the “Arte’”’, whereas the other manual has practic-
ally none. The latter is also distinguished by its table of contents, in which
the titles of some sections are followed by “fol.”" and others by “fol. col.”,
with only the beginning of the first section filled in as “fol. 1 col. 1. Because
of this slavish copying we know that the original had been written on pages
of a large enough size to be divided into two columns, like the dictionary
formerly in the possession of Rémusat. Until further evidence is produced
it wilt be impossible to say more about the authorship of these manuals, but
it is possible that one of them is by Domingo de Nieva, the only one of the
early missionaries to whom a manual of confession is specifically attributed,
together with a grammar and a dictionary.??

Was Nieva then the author of the present “Arte” and “Bocabulario”?
According to the preface to the former, 2 dictionary was written at the same
time as the grammar, but even for the “Arte” we have found some evidence
that it was copied from two different versions. As Nieva's grammar may
have circulated in more than one copy, revisions could have been made to
any of these. The “Bocabulario™ refers twice (on 29b, 134b) to an “arte”
for grammatical explanations that are not found in the present grammar. As
we have seen, the “Bocabulario” itself is an incomplete copy, but it still
preserves traces of its original in the form of references (on 212a, 119b) to
“fol. 14" and “fol. 26", which in the present manuscript correspond to fol.

28 “The Manila incunabula”, Part 1, p. 37. I may add that the long version does
not include the gloss found on 28b of the printed edition, thus confirming that it was
added at a later stage {op. cit. p. L 1)

2?7 OQp. cit. p. 30.
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mention in a dictionary. A third entry in the **Bocabulario® contrasts the
cast-iron guns of the Dutch with the Spanish ones, which were made of
bronze (176a).

The worst defeat suffered by the Drutch during this period took place
near the entrance to Manila Bay in April 1610, when the Spaniards, heavily
outnumbering their enemies, captured two ships with fifty cannon and 122
men, while the third ship was blown up. Vice-admiral Frangois Wittert
was killed, and many with him.3% Seven years later, a Dutch squadron under
Jan Dircksz Lam lost three ships on the same stretch of water, but the other
six escaped.38

Thanks to other passages in the “Bocabulario’ it is possible to narrow
the period of compilation yet further. The word for “horse” provides the
opportunity for an explanation of the animal cycle as applied to a period of
twelve years {21b—222). Although all the animals are enumerated, it is only
for the sixth and seventh that, by way of illustration, the years which they
represent are mentioned: 1617 as the year of the snake and 1618 as that of
the horse, It is unlikely that these examples were chosen at random. Indeed,
a short description of the Festival for the Hungry Ghosts (cho bong lang che)
contains the sentence: ““In this year 1617 they hold it from 12 to 15 August”
(343).
Having thrown some light on the composition of the Doctrina, the
manuals, the grammar and the dictionary, we now have to consider the
origin of the manuscript itself. It comes as somewhat of a surprise that it
was not copied by a Dominican friar, but by a Franciscan. In the printed
edition of the Doctrina christiana, the Confiteor twice mentions a number of
saints whose intercession is sought, the last one being St. Dominic. In each
case the two romanized versions replace his name by that of St. Francis,
except in the second passage of the short version, where, no doubt through
an oversight, “‘Sancto Lomingo™ is kept. A similar substitution has been
noted in a manuscript copied about 1710 by the Jesuit José Astudillo, in
which St. Dominic is replaced by St. Ignatius Loyola.?7

It is not generally known that the Franciscans too worked for a time
among the Sangleys and not many details of their activities are available. In
1621 Archbishop Miguel Garcia Serrano reported to the King that, apart

2 Gregorio Lépez to Jesuit headquarters, Manila, 1 July té10, trans. Blair and
Robertson, Philippine islands 17, 102—128; P. A. Tiele, “De Europeérs in den Malei-
schen archipel”’, Part v, Bijdragen tot de Taal. Land- en Volkenkunde van Nedevlandsch-
Indié, Series 4, Vol. 8, 1884, pp. 107~109.

38 Lam to Directors VOC, Hirado, r1 Oct. 1617, ed. P. A. Tiele, Bouwstoffen voor
de geschiedents der Nederlanders in den Maleischen archipel, Vol. 1, The Hague 1886, pp.
170-183; Andrés de Alcaraz to Philip 11T, Manila, 10 Aug. 1617, trans. Blair and Robert-
son, Philippine islands 18, 31-42. Cf. N. MacLeod, De Oest-Indische Compagnie als
zeemogendherd tn Azié, Rijswijk 1927, Vol. 1, pp. 168-174.

37 Antonic Dominguez, “*Observaciones flolégicas”, in Gaye, Doctrina christiana,

p. 112,
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suggested that a knowledge of the language of Fukien might help to sclve a
particular philological problem,** La Croze informed him that the Rayal
Libeary in Berlin had a grammar and dictionary of the Fukien dialect,
written in Spanish by somebody who was not very learned.®® Bayer was
interested and asked for the text of the Hail Mary,%8 which was sent to him
in due course.?? Soon he was able to see more of the manuscript, and in a
letter to a friend written in 1724 he discussed the Lord’s Prayer, this time
copied from the short romanized version.®8 A few vears later he wasappointed
2 member of the newly founded Academy of St. Petersburg, where he
published his large work on the Chinese language, entitled Museum sinicum.
Among the supplementary material of the book is also a grammar of the
vernacular of “Chin cheu province”, together with the Lord’s Prayer, the
Apostles' Creed, Hail Mary, Salve Regina and the Confiteor, ail taken from
the manuscript in Berlin.#? In his lengthy introduction, the author confesses
that, as he did not understand much of the original grammar, it had been
translated for him into Latin by Bernardo Ribera (a Dominican who was at
that time chaplain of the Spanish ambassador to Russia) and then entirely
rewritten by himself. Chin cheu is identified as Ch‘en-chou Hf # inscuthern
Hunan'®® Thus, drastically edited and often misunderstood, the contents
of the “Arte” were made known to the scholarly world.
But as the manuscript is now in London, how did the Royal Library
in Berlin come to lose it? Suspicion falls on Julius Klaproth (1783-18353),
whose signature, with the words “Finis Vocabularii linguae popularis
Sinensium”, is found at the end of the “Bocabulario” (224b). Already as a
voung man Klaproth coveted other men’s dictionaries and later he became
notorious for taking manuscripts from public collections.3! Nebody seems
to have noticed the theft of this particular manuseript, which was included
in the sale of Klaproth’s books in 1840, fetching fr. 80.00.52 It passed to 2

4 Bayer to La Croze, Leipzig, 1 April 1717, Thesaurus epistolicus lacrozianus T, 14.

45 [a Croze to Bayer, Berlin, 26 April 1717, Thesaurus 3, z0.

46 Bayer to [.a Croze, Kénigsberg, 10 July 1718, Thesaurus 1, 42.

47 Thesaurus 3, 58-5¢. appended to La Croze to Bayer, Berlin, 30 April 1723, but
perhaps misplaced by the editor.

44 '“T_ S Bayeri Nachricht, von dem in mancherlen Sprachen herausgegebenen
Gebeth des Herrn, oder Heil. Vater Unser”, Preussische Zehenden allerhand geistlicher
Gaben, Vol. 2, Kénigsherg 1742, p. 154

4 Gattlieb Siegfried Bayer, Museum sinicum in quo siricae linguae et literaturae
ratio explicatur, St. Petersburg 1730, Vol. 1, pp. 135-167.

i Qp, cit., “Praefatio”, pp. 8¢—91.

$1 Henri Cordier, “Un orientaliste allemand: Jules Klaproth”
P Académie des Inscriptions et Belles-Lettres 1917, 297-308; Knud Lundbak, “Kinesisk
can amore : Danskeren P, F. Mouriers sinologiske studier i det r8. asrhundrede”’, Fund
og forskning i Det kongelige Biblioteks samlinger 11, 1964, 138-130.

52 Catalogue des livres imprimés, des manuscrits et des ouvrages chinots, tartares,
faponais, ete., composant la bibliothéque de feu M. Klaproth, Paris 1839, Vol. z, p. 51

(No. zo0).

, Comptes rendus de



108
P. VAN DER LOON

scholar in Ghent, P. L. v i
» B Loovan Alstein, who died 53 iti
Museum purchased it the foilowing year through én&f:ritch The British

A comprehensive linguisti
Inguistic analysis of tl ipt i
here: e - 3 18 manuscript is not envj
hone t[Larthap; such an ti:ﬁ'ort would be unwise as long as there rema; s aed
ope th & ett(.er otiginal, at least of the dictionary will be l'CdiSCII;S o
ncentrating on the romaniz i th rad
_ ed versions of th } . '
which are published i ot sty e it
as an appendix to th 5 { P
became e ' the present study, in the first
ondly becaeuhavehthe corr(.fspondm‘g printed editicn in characters andplace
e b bse they p‘rov1de continuous passages, which we know o
Man?la o Ydt}}l:: Chinese collaborators of the missionaries v.rcurkin"ve'n==
nd the year 1600. Naturall h -
be e 1y such a contextual guarantee ¢
soni addtj(:.r thf grammar and the dictionary. The latrer work will ssnmt
o itiona information, particularly on dialect contrasts and bRy
" usedptart.llcl:]es, whereas the shorter of the two manuals of confessioiran:l-
s or:d'l lI]lStl'atC th.:: function of the diacritical marks, since I:he:a:.o::wlll
Fp; thlca y found in the romanized versions of the Doctrina e
r i .
e modemerT(?ose 9f systematic comparisonr 1 shall frequently refer ¢
the aomern tl;J n;n dialects. My transcription for standard Amoy is lar v:e]0
g bmhat; opted by modern Chinese linguists.54 Accordingl gr ’
s e ; - and #&5- of the invaluable dictionary by Carstairs gD};;u )
dis;ingms]}:&zce; is e:}.zh~; and dz- replaces j-.55 The aspirated consonants ag-
¥ an inverted comma and ' )
g and not by -k- (p‘ai for phar
o i(;r the half—o;.)en back vowel which Douglas writes as o 'pue ;,rfc;c-)-
o o Ze and 04; -ing and -i% instead of -eng and -¢k: -ong and ' 2k inst “:;
- n - - . + - + ! )
indicafed : ok; -ian and -iat instead of -fen and -fet. Nasalized vowels j::-e‘
recived ng );Oarzxgrer;i c:as: (psI tnstead of ). For practical reasons I have
_ nt the vela
plosine 1) r nasal [n] and -4 to denote the final glottal
Seme f
Amoy. 1 use:.:';her;ymbols are needed for phonemes in dialects other than
there sppmnes o:l-)t e half-open front vowel in Chang-chou. In Ch‘iian-chou
o Whid}]) Dc‘uoI € t“to unro:mded back (or central) vowels, the half-close
g'as writes as 6, here represented by a; and a close vowel [ar]
B Catalogue des livn
2 iFeS el manuscrit, bl
van fj{;em, \f})l. 1, Ghent 1863, p. 195 (-?N):;?”:g;i;a bothéque de fou Mr P. Eéopeid
ung T*ung-ho # [ $, “"Hs: ) en ti yi
Chung-ya uag-ho @F. Hsia-men fang-yen ti yin-ytin” =
gy ﬁiﬁ?}g‘ufa{:‘;; L:,:shzéhgyg—é:a;_y;-‘rhiu 56 chx‘-k'a)r; 2-:) i:: ig?—i{;fiﬁ'
Chiatioy -yen BT &, ibid. 30, 1 l : . Yiian
r960; Haniﬁﬁ wed others, Hanyi fang-yen kaisyao (1891 B M %5, Poking
e B A é@;ﬂkf:‘zu-hm WENETTH, Peking 1962; Han-yFi'i fa : Ckl‘ng
of the Facul:y - (,h exing 1964. The last two works were compiled under tnlf spioes
transeciption op :]r;e:: Lﬁngg;ge and Literature of Peking University Fo: :ﬁfx
< . e Lo Ch'ang-p'ei, Hsiga-men yin-hst %z, i
Carstairs Douglas, Chinese- Englich dicrianar_: ”;fhﬂthg ?erzaiiafe}:nggg .
r f &1

z"-"'S'qu,_p:e of Amo [
. Vv With e -y
dialects, London Ijé , :1 the principal variations of the Chang-chets and Chin-chers

THE MANILA INCUNABULA AND EARLY HOKKIEN S5TUDIES 10g

or [i], written & by Douglas and here denoted by uz.58 A similar phoneme in
Chaachow will also be represented by ux.?

The principles underlying the transcription used by the Spanish
Dominicans can be readily understood if interpreted on the basis of the

nonemes of Castilian as spoken around the year 1600, However, most of
defective, since the copyist has in all but a few cases

P
the material 1s grossly
omitted the diacritical marks which were vital in the transcription adopted.

The full system of phonetic “modes” with their notation is rather primitive-
ly described in the “Arte”, but can be decoded by means of the examples

provided.53

1. Words in the “simple mode’’, differentiated by five tones:

chuni 4, explained as high or sharp?: the historical upper even tone
(yin-p'ing).

chwi 5, explained as level®?: the histoncal lowereventone {vang-p'ing).
chuin Y&, pronounced “with some contempt as if getting angry”’L:
the historical rising tone {(shang-sheng).

chus {8, not explained: the historical upper falling tone (yin-ch'i).

chuft HE, not explained: the historical lower falling tone (yang-ch'i).

2. Words pronounced “with the mouth more open than normally’ and,
in addition to one of the tone accents, distinguished by two dots, e.g.
qué N, qué ¥;, qué &z . Since the words listed are all pronounced k¢ in
Chang-chou, this category ¢ontrasts the half-open vowel - to -e. No
examples can be found of the comparable distinction between -2 and
-0 in the modern dialects.

3. Words pronounced “‘with an effort of the chest”, differentiated by two
tones. which are said to be the same as the third and fifth of those listed
above. Judging from the examples given here and elsewhere, this cate-
gory consists of words ending with an unreleased (“‘implosive”) bila-

bial, alveolar, velar or glottal stop. Examples of the tones:
curt & - the historical lower entering tone (yin-fu).
cuft B : the historical upper entering tone (yang-ju).

58 Cf, Huang Ting-hua % T %, in Fang-yen yii p'u-t'ung hua chi-k'an 1, 1958, 74.

57 The Han-yii fang-yin tzu-hui and Hanyi fang-yen tz'u-hut distinguish in
Chaochow the vowels [w] and (1]. The latter is the Pekingese vowel in e.g. B, which
Karlgren has defined as an unrounded dental apical. For Chaochow it is prabably more
convincing to describe it as the close unrounded central vowel [1]. {t is in any case in
complementary distribution with [uz]; see Li Yung-ming &k B, Ch'ao-chou fang-yen
# M H &, Peking 1959, where this phoneme is denoted by ¥. Note that [ug] and
syllabic [n] are also in complementary distribution.

58 For convenience | have reversed the order of categories 4 and 3.

59 ““mas alto o con mas agudeza en la voz”.
80 “‘sustenido de suerte que no se dexe caer cosa alguna’’.
81 “‘con un gierto desgaire como de uno que se enfada”. This suggests a falling

intonation; of. T. Navarro Tomas, Manual de pronunciacidn espariola, 1 ith ed., Madnid

1963, p. 230.
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4. Words pronounced “gutturally”, that is, with an aspiraged initial, fop
which the rough breathing (as in Greek) is used, e.g. chun = ckm?-tj-_

5. Words pronounced “gutturally’” and with an “effort of the chest”, that
is, words with an aspirated initial and an implosive final consonant, e.g,
curt .

6. Words with an aspirated initial, open vowel and implosive final consor,..

ant, e.g, t?%, qu%.

7. Words pronounced with a nasal voice, that is, wards with a nasalized
vowel, marked with a superscript n, e.g. quia %%, qm’z;‘lﬁ.
8. Words pronounced “nasaily but close’ 82 that is, words with syllabic

velar nasal, marked with a superscript 4, e.g. tuhg %, tuﬁg .

9. Words with an aspirated initizal and a nasalized vowel, marked with g

superscript 2, e.g. ckf’ﬁ, cht T,

10. Words with an aspirated initial and syllabic velar nasal, marked with a
superscript 6, e.g. cz’m)%g ie.

The scheme provides for a total of 13 diacritics, to be used alone or in
combination. Seven of these are tone accents; the others represent not sg
much a systematic classification as 2 series of single or double changes in
the rules of pronunciation, thus serving a practical end. Nevertheless, they
would, if consistently applied, have enabled us to make a detailed analysis
of the dialect in question. Most parts of the manuscript only contain dja-
critical marks for aspiration and nasalization, probably because of the exist-
ence of a less developed notation. In the Doctrina even these are found very
sporadically, no doubt owing to the indifference of the copyist. The only
part which shows nearly the whale range of diacritics is the shorter of the
two confession manuals, It gives no examples of the sixth and tenth modes,
whereas the eighth mode is represented by the word tufig 204, that is tng
Sud B[, meaning “China”. All the other categories are illustrated on
the specimen page epposite.

In the following transcription the diacritics have been replaced accord-
ing to the rules given above, with the tones marked in the traditional
Chinese way. It should be noted that the final glottal Stop is not indicated
as such in the original and can only be identified through the appropriate
mode. I have normalized the spelling of Spanish words, standardized { and
Y as i, and changed gu- (before 7 and ¢) and ¢- (before other vowels) to &-.
A reconstructed character text js appended for reference,
tap, uar, sin’ mui* ‘u ia® tioh, sin’ tei xi* Persona Dios ‘kid tau t'e Santa
Maria Virgen Pag, lai’ ch'ur, si* mia kio” Ian ‘Pun  t'au Jesucristo siu®
chei cheil kan <nan k'it, lang p‘ah, ki, cdang teng’ si* tu> Cruz chis’
Sin bai chich, k'ong’ Ia® sin hun loh, k'u’ Limbo lai® tei’ (88 xit,
chai* oah, k'i lai chid’ i K'u’ 1’ <bu keg, Dios ni5 pe? toa ‘chiiu pi

B “gangoso pero serrade o diplicade de tal suerte que parezca se dize todo por
las narizes,”

LE

ILI
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T . .
dia]ect_hszl:;::alagl:is us an. Opportunity to examine the tone classes of the
o ok 4 ai:cfm r':}nhscnbed ’th.ere are 166 Hokkien syliables, of which
parts of s et ha;, he femaining 154 represent 9t different words or
Co e ds: n-o},g_e the same. tone c¢lass as in modern Hokkien dialects
v e - , 4 are wrong in onF case each, but correct in the others)
¢ sandhi may be responsibie for some of the cases of disagree-‘

the ma i
o 1cu-":lnual. Moreover, even in the chapter on pronunciation in the “Arte”
e e e:amplcs of the same inversion: e T and ki 4 are marked
g th or as
ok thei;ﬁ%,banfi kia §§ as yang-ch'i. T conclude that the two tones, at
feature oo ! asic gorm, were practically indistinguishable. The sa,me
s 1n modern Ch'lian-chou, wher .
‘ : . , ¢ the: isti
tive except in their sandhi forms, 5 " fones axe not distne.
Very li i
and th:r);lhttle can be said about the tone values. The wording of the “Arte”
. .
el e fape: of the‘:ilccent Suggest a rising tone for yin-p'ing, a mid or high
oo l.m ﬁa‘ng-p g, and a falling tone for shang-sheng. The two enteris
[ .
popes Zt‘e in the wrong order; the alleged equivalence with shan -sk,mg
%’I‘:g-c 4 leaves us therefore in doubt, ¢ ¢
continu: f;w Sf:attert:fd diacritical marks in the Doctrina do not ailow us to
bigh e or:‘ dzscussmn. of the tones, especially as they seem to include a
portion of copyist’s errors. Fortunately the tone classes in Hokkien

as " i :
Tung T ung-ho, “Ssu-ko Min-nan fang-yen”, p. g6,
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are relatively stable.88 The analysis will thus be confined to the initials and
the finals. Examples are all taken from the Doctrina, unless otherwise

stated.

When dealing with the initials, it will not be necessary to make a
detailed comparison with the modern Southern Min dialects, which are
remarkably uniform in this respect.

p~ corresponds to two voiceless bilabial plosives, one aspirated, the
other not, The aspirate is attested by two examples on the specimen page of
the manual reproduced above (p‘ah 4T, p'od #) and can be reconstructed
for the Doctrina on the basis of the modern dialects:

p- inpi BE, pe 5, pang T, po #.
p'~ in pang B, pang H, po 3, po K.

b- when initial is pronounced in Castilian as a voiced bilabial plosive8?
and here corresponds to the plosive of the modern Hekkien dialects:
b- in b3 BR, bue K, ba ), bo .

m- corresponds to the bilabial nasal, which in Hokkien is usually
considered as being in complementary distribution with [b], a problem
that we shall discuss later. Occurrences in the Doctrina are:

m- inmi ¥, mi X3, me B, ma 18, mia Ay, mia 4, moa &, mo K.

t- corresponds to the two voiceless alveolar plosives, one aspirated, the
other not, The aspirate is attested in the “Arte” (¢‘ch %) and the manual
(t'e B, t'au B, £'1 ) and can be reconstructed elsewhere from the modern

dialects:
¢ in to 3, tou T, tong &, tu 1E.
t- in fo B, tou W, tong 3§, tam & .

I~ corresponds to the voiced alveolar lateral, which in Hckkien is a very
{ax consonant, with an acoustic effect similar to [d]} or the single apical flap
[(]. Evidently it had the same articulation in the early seventeenth century
for, while I- is the normal notation in the manuscript, the “Bocabularie”
gives the alternative spellings laufriau, linfrin and lufru{du, lunjrun{dun,
and the same irregularities occur in the Doctrina, as the following examples
show:

1- inF ¥, Kau orriau T, riap B, liang B , dian g, ley WM, lang N, luy &,
loc 5.
n- corresponds to the alveolar nasal (usually regarded as being in com-
plementary distribution with [i]) as in the following cases:

n- in ni &g, na I, na B, nai J5, no ., nio $R, nio L.

8 Op, cit. pp. to41-1042; Chiu Bien-ming, “The phonetic structure and tone

behaviour in Hagu”, T eung pav 28, 1931, 296-299.

87 Bilabial # and labicdental u/v merged during the sixteenth century into [b]
in absolute initial and postconsonantal medial positions, but into bilabial fricative
8] between vowels. See Amado Alonso, De la pronunciacién medieval a la moderna en

espariof 1, Madrid 19355, pp. 23-71.
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ck- corresponds to the voiceless affricate i
and [tf], only found before i. It also represen:s[tsl"l];: ::;i:::el::? ?hbefore X
ph?f'les, as attested in the “Arte” (ch'un F, ch'i B¥) and the specimese -
(ch'in ch'ip F{R). We do not know the sound values of these I;nkp?ge
consonants in the early seventeenth century; the Castilian ch, thoy E sen
gesting 20 alveopalatal, may merely have been used for Iac'k of Bbsug—
altcr‘natwc.“ I therefore keep the more neutral symbols: . etter
ts- in chit -, cheng JE, chay B}, chu 3. '
ts- ;n chit 42, cheng T, chay B, chu F§.
. - and x- correspond to the voiced affricates [dz] a 3 i
in the same .kind of complementary distribution as[ th]f:irn\p('iuEcczlez‘-)lle’s:r :;Ch o
pal:t"s. This initial exists in Chang-chou, Amoy and Chaochow, but unte.l"
Ch'tan-chou: many Amoy speakers now also lack it, using [1] i;lsteadno"}‘}tg

g - an ()f tlle actri Y rnostly W -
1011 VErss D trina and the BocabUIall Fite j

. : .
flfthu:tugh in the present copy the SUperscript 5 is often omitted- less
: equently they use x- (sometimes again with superscript s}, The two.con
€sslon manuals, including the short version of the Doctrina, haw
throughout.89 Examples: ’ T
R L,
dz- inyit B, xf =, jian #R, siac 2=, xiog B, Yu f11.
5- and, in the short version, sometimes before back vowels alsp g
corf'espond to the voiceless alveolar fricative: .
s- in st B, san U, su B, 2un g .

8 A simplified account ma i il
: y be given here of the Castilian cons tshi
gl;ﬂm:;zf; z’f_l:;:;;:hs see André Martinet, “The unvoeicing of old gs:ﬁis;hggifh?;t:}’"e
. + 1952, 133~156. The latter haif of the sixteenth the
E:;?p:ﬁt;o; iif; tlhe g]rnd[ua}l unveicing of ail sibilants, the affricaten[dzc]e[:nt:giizwwtil:}:
; alveolar [z] with [s]; and the alveopalata] (d {
however, the spelling fai f i hanges s s3] with 1. Sin
) g failed to keep pace with the changes i 1ati e
' _ ges in pro
:tra n;oire td}:)ﬂ'erent letters were used interchangeably for the sgm: ;‘::ii?c;m;,s Oa&: g t\'\fg
Angda[ ur;ia : ;qnsgnan? shift, {t_s] developed into interdental e, excep;t in pa:l:cs0 nF
nc in Spanish America, where it merged with (s]; furthermore [n chs.ng:d

te velar [x]. For the main Castil;
as follows - i Lastilian area the changes may be schematically represented

t[t] & e(+é, 8 [ts] <k (¢f] <
L} [k]
did) |z [dz] L gl+4 e (d3] g :: [g]
o] ‘ -5~ J,[z}’ - (3} y{il
5w 37| % n {x]

In . . . .
by t}l;zkIE?ecntt;nE vpl :11; nStli'Jar_u;hdwords (gracia, confirmacidn, urcion, sacerdstal) is rendered
. ¥ j nad not yet been veiarized, as Hokk| i
sonant also (in jueves, Yosé, virpen t 3y oss ts plomon e
gene::] Alonso,mpert né. 28 ._gq,s:))j..*ermaién). but ¢ had ziready losr its plosion {cf. in
I s'}.{‘:lfl crl.-};)mce of voiceless x alnc‘i the continuant y {with a superseript s indicating
in a0 He Pronounced as 2 sibilant) clearly shows the absence of a voiced affricate
e l}{ owever, in Juan‘ Cot_)o’s translation of the Ming-hsin pao-chien, made in
X ,\'- fo:s a o:c:;';ncplllaoneme lfs still represented by g- (Kec gian si 18 1K #’ chin-gin
; fol. 40, - L-abo came from Consuegra, near Tol er
I3} and [[] was completed later than in Old gastile. © 7 pledo. where the merger betmeen
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¢c-, k-, ¢, qu- correspond to the two voiceless velar plosives, one aspi-
rated, the other not. These symbols are not differentiated by aspiration but
based on two distinct systems of transcription. The short version writes
qu- before 1, ¢; and ¢- before a, o, u. Occasionally it has - (instead of qu-}
before ¢, but on the whole it conforms to modern Spanish usage. The long
version writes k- before 7, ¢; and ¢- before a, o, 4, except that it uses g-
before the diphthongs ue, va. Only in three cases are these rules broken.
Accordingly, the « in, for instance, que is silent in the short, but not in the
long version. The gufc system is applied in the two confession manuals, and
also in the first chapter of the “Arte”, whereas the other chapters freely
use & before { and e. The “Bocabularic’ adheres to the &fefq system,70
The aspirate is attested in the *“Arte’ {c‘urt F&) and the specimen page
(cong B, etc) and can be reconstructed elsewhere from the modern
dialects:
k- in ke (que} AR, que (cue) 3B, cui B, cou KH.
k' in kiam (guiam) R, qua {cua) |, cui B, cou 0.

g- and, in the short version, sometimes also gu- correspond to the
voiced velar plosive. As far as the Doctrina is concerned, gu- with silent u
can only be identified in gue &, but in the “Arte” it occurs before 7 and ¢,
for instance pa guin gue lang, “platero” (332b), that is FT @ E A
“silversmith”’. The long version has g- throughout, as in the following

examples:
g- ingi H,gin §R, ge B8, gue B, guan B, gau K.
ng- corresponds to the velar nasal, usually regarded as being in comple-
mentary distribution with [g]. Although we do not find it in the Doctrina,
there are a few examples elsewhere in the manuscript. The following words
occur in the “Bocabulario” : ¢ ngid, “barrefio” (41b), that is £} /T “earthen
pan’’; ngéu sec, “todas colores” (177b}, that is Fi. & “‘the five colours”; ngé,
“cossa dura” or “‘hazer fuerga” (148b, cf. g7b),?! that is 3 “hard”; ngé lay,
“traer del brago sobra la yjada" (168a), that is # 3 ““to carry under thearm’".
h- corresponds to the voiceless glottal fricative sounds in modern

Hokkien:
h- in ki 2, hue 35, hap &, hoc §i§ .72

In addition to the initial consonants discussed above, the Southern
Min dialects have the glottal plosive []. It occurs at the beginning of an
utterance or stressed syllable; elsewhere it is replaced by zero. This initial
is therefore not distinctive at the syllabic level and, hardly surprisingly,

7% Cobo normally weites k- before 7, ¢, and twice even before other vowels, e.g.
Kei Kon T8 #E (fol. 149).

" Lu sim ¢'a ngé chio t'au, ‘‘mas duro es tu coragon que una piedra’; chui ngé ru,
“quien te forgo™.

72 The two versions of the Doctrina hardly ever leave out - where it should be or
the reverse, in contrast te¢ Cobo's transcriptions, where such cases are frequent. A
number of times k- is confused with ¢k-, probably through a copyist’s error.
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; . I
$ not re.ﬂt_:c‘ted in the transcription of the missionaries, In the followi
table of initials it is treated as o. o8

Voiceless stops  p (p) t(¢) ts {ch
. ‘ ) k{c, &, q, gu
ésPlrated stops  p'(p) t'(?) ts' (ch) k' (c, &, ¢, im)) °
Cmcgd stops b (&) Ll r, d) dz (3, x) g (g gu)
ontinuants m{m) n(n) s (s, 2) ng (ng) h{h)

. In contrast to the initials, the Southern Min dialects show considergh]
dfﬁerenccs in their finals. It is clearly advisable to identify the finals c:fa1 .
dialect represenced by the Doctrina before offering any compariso C;he
first task will be to reconstruct the nasalized finals and tho it
glottal stop, which are discriminated in the “Arte”
are given both there and on the s
above:

s‘u_ek "R, t'ch E, pah T, oak &, loh %, chioh .

I T é[.g, sd =, pod I, kiad F, chis k.

.Elsewhere in the manual there are examples of other glottalized and |
1zed finals, which, originally marked as belonging to the third nineh
mf:)des, can be transcribed as foliows: ¢ or minth
”.“}i (231, meaning “thing"” #fy), chiah (234b, meaning “to eat” &)

¢'ui (2253, meaning "“to exhort” &), p'ai (227, meaning “‘bad” ) .
- ﬁeorr;ldert t;:: decide whether the final of an individual syllable is nasal-
s ust have recourse to.the modern dialects. The nasalized finals
iste abgve all occur regularly in one or more dialects and none is bound
to a particular class of initials. One class of initials is however excl ;nd
since (b, L, g] are never found before nasalized vowels. On the other Ea ed’
mm.al [n.-l, n, g}, at least in Amoy and Chang-chou, do not aceurin s Ilabr; ’
enc%:ng n a consonant (except the glottal stop) but only before yvow TS
which can be nasalized.” It is from this feature that modern scholars hai:
::it‘:mc!ude.d th.at [b] and {m], [I] and [n], {g] and (1] are in complementary

1§tr1.but10n, in other words, constitute single phonemes.?4 If we adopt thi
principle without qualification, the presence of initia{ {m, n, g] shoEid bs
taken as evidence that the following vowel is nasaIizedi I’n rJsomt: case:
however, this would result in the identification of nasalized finals occurrin ’
l‘);\l:]y after [m, n, _9] (and [h], which is a problem I shail not enter into here)P.;

e cann.ot_conmder them nasalized on the sole evidence of the initials
because it is precisely the supposed exclusive association with nasalizeci

se ending with 3
: and of which examples
pectmen page of the manual reprodyced

78 The rule is not so strict in Chij
h Gan-chou (see Tung T ung-ho, “*Ssy- i
fang-._t‘,:elz\} i lful:; 7(_&2[~793) and does not apply at all to Chaoihowng ©"Ssu-ko Min-nan
* Nicholas Cieveland Bodman, Spoken Amoy Hokki .
Vol. 1, pp. 182-184; Han-yii fang-yen tz*y-hui, pj."u? . Kusla Lumpur 1955-rost,
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vowels that reduces [m, n, ] to the status of allephones. To put it provoca-
tively, the presence of initial m- would determine the nasalization of -au,
and at the same time the nasalization of -au would demonstrate that m- only
occurs before nasalized finals! Until a more objective criterion is offered,
I should prefer to regard the distribution of &/m, Ifn, nfng as overlapping
rather than fully complementary.?s

Reverting now to the Doctrina, we have to decide whether to recog-
nize 2 nasalized vowel! in the words mo J and ne = . Since such a final can-
not be identified anywhere else (except possibly in ko K), this scems
unjustified. Moreover, in the shorter manual of confession (226a, etc.)
neither word is provided with the diacritical mark appropriate to the nasal
mode.” Similarly, the final in mau (or bax), “la facgion y rrostro”, that is 8
“appearance’’, and naw, “encjarse”, that is {f§ “angry”, which we find in
the “Bocabulario™ (143b, 148a), is not demonstrably nasalized.

The finals with glottal stop listed above can be verified by means of the
modern dialects in the same way as the nasalized finals. It is possible that
the list would have to be slightly increased if we had a comprehensive vocab-
ulary of the dialect; e.g. bau, “‘dar o tomar a destajo” {*Bocabulario” 16a),
appears to correspond to Chang-chou bauh B, “to bargain or contract for
in the lump”.

We have seen that the second and sixth modes of the ““Arte” distinguish
a half-open from a closer vowel, and that each can be followed by a glottal
implosive. Accordingly, on the specimen page from the manual the vowel
of pe 4 is differentiated from that of t'e P& . Since the Doctrina has very few
diacritical marks, this distinction cannot be observed there, nor do we find it
explained in the “*Bocabulario”.?? For individual words the open vowel will
in several cases have to be reconstructed from modern Chang-chou, where
the two are also distinguished. No such differentiation is indicated in the

75 Cf. the cautious attitude of Yian Chia-hua, Han-vi fang-yen kai-yaa, pp.
244-245. Fred C. C. Peng, “Amoy phonology : Phonemicization of the three nasal con-
sonants [m n 5], Archiv Orientdlni 34, 1966, 411—416, offers a more radical solution,
denying that the nasality in the vowels following nasal consonants is phonemigcally
significant at all. He does not, however, specify the Hokkien dialect that he discusses,
nor dees he provide any concrete examples.

78 The specimen page from the manual gives also no indication that the finals of
muy 9 and mia %& are nasalized, but does so for ni5 J&. Actually, in the manual this
is the only word beginning with -, n- or ng- which is distinguished by a nasalization
sign, aithough the “Bocabulario® describes moa, “cose llena’ (146a), that is #§ ““full”,
as strongly nasalized. The Doctrina has gid {1, where there is little doubt that the initial
should be nasalized to ng-; cf. ¢d ngid quoted on p. t15 above with Aiz gfd, "hormiga™
(“Bocabulario” 1o4a), that is 8% F “ant”’. A good example of interchangeability be-
tween #- and {- i3 ni-coufli-cou, "monja’™ {149b), that is JE K4 "“nun”, but there is no
comment on the nasality of the vowel in ni. Cf. also lofno, “viejo en edad” (139a), that
is 3 “old”,

77 [ suspect that the open vowel was at one stage denoted by a herizontal bar
instead of two dots, which would explain some erroneous tone accents in the Doctrina,
e.g. pé %, hé 'F. Traces of such usage also occur in the “Bocabulario’.
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nasalized vowel, as in 5¢ £k, pé (232a, meaning “ill” $); in Chang-chou this
is always an open vowel.

Much easier to recognize than the preceding is the diphthong written
-ef {or -ey). Although such a final is apparently not found in the modern
Hokkien dialects, all parts of the manuscript carefully distinguish it from -e,
the “Bocabulario” explicitly so (21b, 111b, 178b).78 The sound value of -ef

is difficult to determine; in Spanish it represents [£i].7% Another proble

m is
the diphthong written

-ou, not occurring in modern Hokkien but common
in Chaochow, where it begins with a close variety of [a].

The remaining finals present fewer difficulties, but some features cal]
for comment. First there is the alternation between -¢ and -7, the former
mainly used after /, ia, fe, and the latter prevailing after », ua, a. I have
already observed that -7, in Castilian pronounced as a single flap [f], can
be regarded as a convincing representation of the alveolar implosive.80 One
may, however, wonder whether this unreleased final consonant was voiced,
especially since r is interchanged with / and 4 to denote the voiced alveolar
initial Bt As regards the other final implosives, -5 in contrast to
but -¢ often serves for the velar, especially after ¢, whereas
frequent elsewhere. [t is unlikely that any of these distinctions ar

cally significant.82 The same applies to the alternative forms
uanjoan, ianfien,

-p is rare,
-c 18 more
¢ phonemi-
2foe, uajoa,

A phonemic solution is also desirable for the two finals which the

Doctrina writes as -eng and -ec {or -eg). The “Bocabulario” gives the follow-
ing alternative transcriptions:

biecjbec, “'trigo”, “tinta” (27a): that is 25 “wheat”, & “ink”.
hiecfhec, “carne” (104a, 13b): that is P “meat”’.

leg{lig, “‘pasar tiempos y edadez” (1332): that is B “‘to pass through”.
Moreover, bec, “tinta”, is said to be pronounced “with closed teeth and,

"8 This diphthong also occurs in Cobe’s translation of the Ming-hsin pao-chien,
.8 chei P¥, sei B, key ¥R (-4, and -y are, of course, merely spelling variants).

*® Navarro, Manual de pronunciacicn espafiola, p. Gs.

¥ ““The Manila incunabula”, Part i, p.Ig.

81 The same final consonant is sometimes rendered by -r¢, as in curt (see the
examples from the “Arte’ quoted above) and art (“Bocabulario™ 1oa: “doblegar”,
which must be at i, “to bend”). As these two syllables are transcribed in such a
distinetly Catalan form, it is worth mentioning that Tomds Mayor was a native of
Jétiva in the ancient Kingdom of Valencia,

82 Chiu Bien-ming, ““The phonetic structure”, p. 257, distinguishes between final
[o, 1, k] and devoiced {b, d, &), which he relates to the historical upper and lower
entering tones respectively. It is not clear whether the distinction is postulated on
etymological grounds or based on phonetic observation. Seren Egerod, The Lungex
dialect, Copenhagen 1956, states that the final staps in Swatow tend to be voiced (p. 16)

and that in Lung-tu, a Hoklo dialect spoken in Chung-shan, Kwangtung, there are
both voiced and unvoiced final stops, which are however in complementary distribution
(p. 33). Tung T‘ung-ho, “Hsia-men fang.yen ti yin-yin", p. 239, shows that final
ib, . g] can be the result of sandhi. Incidentally, Spaniards too pronounce final k]

in words of foreign origin as an implosive {Navarro, Manual, p. 138).

II
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i i ;' 3 { in Afeng, ‘‘hombre
Semi"%iph‘hof‘glicﬁ :;t; czr:'l(;ucEg?,ai);sde;zl:;zzsa;h‘?more or lis absorbed
buelrlm 'Et':z:alriif;hegard" (104D).84 It is clear that the pronunciation of these
;(1121?\:';5 very close to their values in modern An.wy a'r;ddChir;lg;::)g,f
which are [Pn, r’k]. Structurally the vowel may !)e ldentlll-:: S\::; h that of
the finals -ip, -in, especiaily i.n l\-:iew of the few variant spelling
Occu;:;g ‘trslei\!::r a?r?‘x?i?stiﬁgo -alguna cossa’ (7ba): that Ir’s # “to manage”,

chen:l’chin, “verdadera” (73b, 8sa): that is J& “real”.

Examples of each of the finals, all taken from the Doctrina:

-i in pi #&E, E, chi &, K
-ih in mi 4, mi ¥

o

. - : - ! ki E.
- n Pt &, 4 x, _
-::i in i W, chu 7K, cuy ", i .
-ui in pui K, chut 2, e ¥, hu .
- in te &, te BE, che M, ge .
-eh in pe S, te i, che ‘ﬁﬁ , "
ue in bue JB, chue F, que ;g, kue m.
] 5 e .
aeh in bue [, sue B, gue . ‘
.:e in pe A, che ., ke K, he T.
-gh in pe @, che i, ke %
-& in pe &, pe |, e . . ‘
-ei in bei B, tey T, chey. o, ke 5{;
-a in cha ¥, ca %, cati WH,a ﬁj‘
-ah in pa T, ba B, la %, ca ﬂ.
-a in ta B, ta 4 sa =, cha %.
-ai in bai B, tay X, chay B, ay .
-ai in chay 1ifH.
-::1 in tau 1, cax N, gau K, e %
-ua in tua F, gua &, hua 4L, oa
-uah in bwa ¥K, wua I5.
-zi in poa #§, e B, hfm fﬁ, :;a ﬁ
-ia in tie I, chia B, sia W, ia .
.ah in chia &, chia E]. _ _ .
-;; in tia B, c¢hia IE, sia B, ki g
-iau in biaw b, tiaw K, liau T, yao E
-0 in bo g, o &, cho K, oo )
-ch in bo E, b *®, cho fE. . E
-ou in pou F§, tou [, sou . a
-io in bio KR, kio W,

i i i nlai”.
8 “3 diente cerrado n;ledm ad:tor_lgaSo co
84 “‘saebidilla que casi no se perside’.



=ut
-ing
~ik
~ang
-ak
~iang
-iak
-ong
-0k
-iong
-iok

Syllabic -m is represented by i AR (in the short version

in
in
in
in
n
in
m
in
in
in
in
in
in
in
in
in

tio
chio
bu
tiu
rim
chip
tam
tap
tiam
riap
pfn
phit
ban
bar
toan
choar
pian
riat
bun
bur
beng
tec
pang
pac
tiang

in $iac

in
in
in
in

bong
bog
tiong
tioc
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chio g
chio %,
ru EE »
chiu  §g,
sim (o,
s A,
sam =,
chap -,
iam A
chiap %,
rin x®,
tit 4% ,
lan 45,
par B,
chuan B,
guar R,
tian ML,
kier 2%
lun &=,
lur #,
tmg ﬁl‘ 1
cheg 1R,
tang W],
bac H,
siang 4,
tong %,
tac 3,
chiong 1%,
chioe B,

1o
5o
chu
kiu
kim
kip
cam
cap
kiam
kiap
sin
sit
san
lat
guan
huar
stan
hiat
chun
chur
cheng
geg
sang
lac

giang

chong
choc
kiong
gioc

BRERbSDaG

BHEEYEM FR N

TR OSIGEBESS W

#5.
.

hu
yu

im

am
hap

yam

kin
kir
can
char
huan
uar
hien
siet
cun
cur
keng
ec
cang
hac

yang

cong
oL

yoc

B OEY HAFRBISBEINENOE BoE 2w

often written

um). 1

S;’;)rtiylr:::r:;:[ngt: although defined in the “Arte” and represented in the

the D™ 0 confessmr} as quoted above, does not seem to cecut in
oc rina at all; the following examples are taken from the *“Bocabulario”:
¢ ung, “yncubrir una cosa” (67b): that is B “to conceal” e
sung, “hielo” (198a): that is I§ “frost”. -

tung, “agucar” (221a): that is $ “sugar”,

Also not in th i i
€ Doctrina but in the * io" | i
represened by, Bocabulario™ is the final -uai,
Ezay,“ el diablo, una cossa mostruossa” (169b): that is ¥ “strange”
Alfl; cc:sa tuerta como camino” (222b): that is g “crooked”
ough we have thus accounte i nani
ersions of e e d.for all the finals in the two romanized
ctrina, there remain a comparatively small number of
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discrepancies. In addition to scribal errors, we have to reckon with the
likelihood of assimilation, as in the following cases:

giam bong M 52 (30a) from giang bong.

sen bo BE Bk (2b, 27a) from seng bo.

sim bay (5] 8 (4a) from sin bay.

kiam Pilatos B 5 1% B (19b) from kian Pilatos.

tey yoc #1 3R (¢4b, r2a, 30a) from ey gioc.

can nan 4 $ (2b, 3a) from can lan.
The last case is yet another example of the difference between the short

version and the two manuals on the one hand and the long version and the
“Bocabulario” on the other. Also to be noted are some instances of synaloe-

pha and consonantal gemination:
cu it 38 1E (2b) from cui 2.
sei ong W J (1a) from sei tong.
cheg cua J& B (6a) from che cua.

cheg qui Bji R (6a) from che qui.
The following tabular survey of finals is based on the material in the

Doctrina and the “‘Bocabulario” .8
I ﬂg
t i im in ing
ih ip it ik
W ui
[+
eh
ue
ueh
E g el
gh
a 3 ai ai au am an ang
ah ap at ak
ua ud uai uan
uah uat
ia ia iau  iam ian iang
iah iap iat iak
0 ou ong
oh ok
io id ieng
ioh iok
u un
ut
iu

85 The form of this table is similar to Bodman, Spoken dmoy Hokkien 1, 168, but

note that his -ou corresponds to my -0.
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Which part of southern Fukien was the home of this dialect? No
linguistic survey of the area is available, but the more important differences

Ch'tian-chou  Amoy Doctrina Chang-chou Ch'ac-an
between the main dialects are well known. Historicaily these appear to be N <h
connected with the limits of the administrative control exercised by the E & peh peh pe PE‘ N E}s‘sh
ancient prefectures of Ch‘lian-chou and Chang-chou (see sketchmap on M tseh ts‘eh che tse
P- 133 below). The two capitals were also cultural centres, and their dialects, i .
particularly that of Ch‘lian-chou, enjoyed a prestige which only declineq F 2 pi pi pe pt PE
after the emergence of Amoy as 2 modern seaport. Though originally part of % pi pi pe pe fne
Ch‘Gan-chou, Amoy lies in the transition zone and its dialect is in severa] H mi mi me nje o
respects intermediate between the other two. & si si se se

The following table compares 2 number of words from the Doctring bue
with their corresponding forms in the three modern Hokkien dialects and G B b be bue bl:le e
the dialect of Ch'ao-an, the old prefectural city of Chaochow. The examples B 1o ts'e chue ts'ue o
for most of the finals could be increased, particularly if the material in the B ke ke que kue hue
“Bocabulario” were included; it should, however, be noted that to one final % ho he hue hue
there is sometimes more than one correspondence, because the distinctions b sueh
in one dialect are fewer than in another. I am not concerned with the question H 3 wh seh sue sue ' such
whether the Doctrina uses the “correct” character for a given Hokkien word, A gh geh gue gue
nor do I include alternative pronunciations. tou
] K w o rou o lou
¥ b b lou 2 tsou
- tso chou tsa ]
Ch'lian-chou  Amoy Doctrina  Chang-chou Ch‘ag-an ;% Eﬁ ks cou k‘s Kou
2
A B te te te te to K & liong liong liang liang 11a‘.n§
& te t'e te t'e t'o ' 4 tsiong tsiong chiang tsiang ts‘?af
A 150 tse che tse tso M giong giong giang gang ngrang
B ge ge ge ge kai 2 ing iong yang iang 1ang
B /U pueh pueh pe peh poih - niu nio nid me
£ tweh t‘ueh te t'eh — L &_% ?‘::1111".1 rsiil chio tsid se
Ei tsweh tsueh che tseh tsoih B o 19'iil chio t?.':,ﬁ ;? éle
. i sio si3
C % tsue tsue chei tse tsoi B it ° ” kang
#  swe sue sei se soi _ kun kin n
B kue kue kei ke koi M g kmﬁ gun gin gin ngung
B ue ue ey e oi & gmu:l un yn in wng
A pe pe pe pe pe R n pui pul pung
& be be be be be N g g:gg Engg sui sui_ sung
B ke ke ke ke ke ¥ kng kng cui k‘“' l;u.mg
# ts'e ts'e che ts'e ts'e % hng hng hui hui wng
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Ch'ian-chou  Amoy Doctrina Chang-chou Ch‘ao-an
O .
?{ tsw tsu chu tsi tsu
ﬁ? Em gu gu gi gur
" ux hu hu hi hur
w u u i
w
P I tw i
ti tu ti t
g: ::‘n li lu l IL(:.I
iy ur kji c'u k'i k'w
u hi hu hi hw

o We. see at a glance t.hat the similarities with the Chang-
S' 1 omtnate. The words in group A show little variation from
lalect to another, but no less than eight groups agree with
chou and differ from Amoy and Ch'ian i,
the missionaries distinguished a half-
conform to the Chang-chou dialect
considered. ’
Group O represents 2 number of words with final
A'moy, whereas some other words, listed as group P, ha
differ from all three major dialects. However nearl) a
repqﬂed the frequent use of -« for Amoy ‘ ;
. ; ) .
&::;ulﬁli'iyc;?tl.(uan-k ou and th.e villages (as opposed to the town) of Amoy
Y gro;,p s r: 1‘?i1:1a:i'.yliec‘{‘);gs .t,hlz pronunciation for three of the four words
: tu, ; fu, u'’; k'u, “to go', i
four other v:m.-ds’ three of which are alsogr:?lcl::eghfns?lﬁe“c;zii?)ﬁ h? g"“"—s
tu iﬁ, plg”. : tu, “puerco” (216b) e
tu t'au B FH, “‘a hoe” : tu tau, “asada’ (207a)
tu 3, “chopsticks™
i );zi:;e;ﬁ,thatﬁ;h T hu, “pescado” (110a)
s ks i)rrl tha; m;;a;zt;z ;? ;hese everyday words is due to Chang-chou in-
; : ases - was retained, as illustrated i '
Irasmuch as this was a purely local develo ¢ will mot be ceomoars
s 2 pment, it will n
lf-z; t;:_.:spi,;lzﬁose to dIStl.ngl‘.liSh between the two groups, Ththlzlce;?:?:;;{
pomain: € western limit of the pronunciation -« in both O and P at th
ginning of the seventeenth century. )
'I_'he other finals that call for comment are
of which are listed in C and J. The former

chou dialect
one Hokkien
. dern Chang-
-chou.%8 Since the dialect known to
open -€ from -e, groups D and E also

This leaves only four groups to be

-u which agree with
ve the same final but
i century ago Douglas
-t 1n parts of T"ung-an district,

-.ei and -ou, some examples
differs from all the modern

38 The velarization of

final i
long ago, spmenrtion of nal (] and [t] to (] and [k], which took place in Chaochow

ecent phenomenon in Chang-chou and is not yet general.
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Southern Min dialects, although it is closest to Chang-chou -e; the latter
corresponds to Hokkien -7 and only agrees with Chaochow -ou. Compari-
sons, both within Southern Min and with other Chinese dialects, make it
plausible that these diphthongs originally formed part of the Chang-chou
dialect, but at this stage of the discussion it is perhaps more appropriate to
examine the system of finals as established by local scholars.

Traditional Chinese scholarship has rarely, if ever, considered it worth
while to undertake the systematic study of a dialect other than Mandarin,
Various reasons can be adduced for this attitude; the contempt of the
centralized administration for aberrant idioms is one: the belief that
linguistic change meant degeneration another. However, for at least some
dialects there are dictionaries, not written with any scholarly ambition
but for the practical purpose of helping the common people to write
correctly.

These works are arranged by finals, initials and tones, and the very
brief explanations are merely intended to identify the characters. Hence
they are not dictionaries in the proper sense, but handbooks for correct
spelling. Adapted or invented characters as used in vernacular literature are
not well represented; moreover, the number of colloquial words included
is generally insufficient. The value of such handbooks depends on the classi-
fication of sounds which they establish, because unless this conforms to
actual usage consultation wiil be difficult. Consequently they are useless to
speakers of another, even if related, dialect, in which the distribution of
sounds will probably be different. Furthermore the usefulness of these
works decreases as structural changes take place in the dialects on which they
are based.

Some of the practical limitations mentioned should be a boon to the
modern linguist. Although the pronunciation of the characters is only in-
directly given and the phonetic values may have to be inferred from other
sources, a dictionary of this type is perhaps a more reliable guide to the
sound classes of a particular dialect than many learned {(and therefore
archaizing) rhyme dictionaries are for Mandarin or earlier stages of the
Chinese language. Written for the common people of a specific region and
remaining popular for a comparatively short period, they can be very help-
ful to us, provided we know when and where they were compiled.

Among the southern dialects Foochow appears to be the first for which
a dictionary of this kind was provided. The earliest work is the Pa-yin tzu-i
pien-lan /A & 5 % (B B, which is arranged in 36 finals, 15 initials and 8
tones and is attributed to Chi Chi-kuang #% H8 € (1528-1587). The author-
ship is however doubtful. A second work, arranged in 35 finals and attributed
to Lin Wen-ying #k 3L 3% (chin-skih in 1688), is entitled Chu-yii t'ung-sheng
% E [l B . A combined edition of the two dictionaries was published in
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1749;}1‘@ repri‘ntcd several times; I have only seen the reprint of 184y.87
- kkt? Pa-yin ser\ted‘as 2 model for the first recorded spelling dictio?'na.
Huanog é;?i‘e;h%gb{m ::;u?-wu 3 3 #5 {8 by the Ch'iian-chou scholg
. - In addttion to the author’s own pref: heret
a friend, which is dated 1800. The ch anged under S0 foat
3 : . aracters are arranged unde
114 of which are assigned to the so-called “vulgar” pronunciation rNSeovf:l:;ls‘
.estilthe r]mmbelr of alternative readings of characters is inadcquata; The bo ei;
18 the only available dieti ‘it t . .
ooy lctionary of the Ch'itan-chou dialect and has been often
. t'II)'here ar;e1 several other works of the same type, but the most important
¢ one that concerns us directly is the Husi-chi ¢ !

‘ ! ern L s th -Chi ya-su t'ung shih-wu yi

) t;ﬁ T 1& 58 ‘f‘ﬂi’_ H in Sdz_uar:, which is arranged in 50 finals, B{in rcafi’:n
;/1. t.mes and 15 lnltl.aIS'. Tl.le different readings of a character are carefully

lS,l,l'lgUIShEd.b}f printing it in red where it represents the so-called “[it ’
ary” pronunciation, z.mcl in black for the more colloquial form. It contaier-
; %Ece% and the titlepage merely refers to the author as Hsieh Hsiu-l::
HE of the Eas.tem Park (Tung-yiian 3§ 78 ); unfortunately, neither the
cour syhnarIn;:1 Hsiu-lan nor the location has been identified. The oldest

ttion that [ have seen was printed in 1818 b i ‘
on . : y the Wen-lin t'an

?hut 1; is unhklely that this was the first edition, since we are tolc% jfezkh?’
d at by 182.0 it ha‘d already achieved a wide circulation.8? There is no evze
hence that it was influenced by the Hui-yin migo-wu; on the other hand i
Fas a:{)pteg many of the names of the finals in the Chu-yi t'ung-sheng frc::r:
oochow. Provisionally I shall treat it as a compilati

. : ation of
dialect represented is that of Chang-chou.90 ’ sbout i800. The

8 Copies of the edition of 18 i i
hi ' 1841 are available in the British M

Ul:i::“‘ colle;cnon of the Royal Asiatic Society, now in the BrotlL::i:gE tl%the fofrmer
v ;slty of ]‘__.eeds. It was published by the Fu-mei t'ang W & = l:|l T oy the
foluds: ;}‘;e originally been cut 2t the I-chih t'ang & % %, since thst,naut tl}e oinexs
: ch:]i'aﬂ ;.:S;:?if, :i ;7.1.9 is l:lyl Chin An B %, and the two works, each rcrcl;;?s::ﬁgtt?

hudan, : per and lower register r i inguisti 1
A :18’1; f it Naz.yang oo € Igs:p;e;_t;%ely. For a linguistic analysis see
) ave two editions, kindly presented & :

. 4 ' : ] 0 me by Prof -li
?aarz:lgor;l;aé“ian University. One, in 2 chian, was pug;ish:deis:): gzgubsﬁgu (ljlh(‘)fi-xt}‘ne
oy A i Foochow: Fhe other, not divided into chiian, is a litho d li‘ rorint

i ; in hI 905 by the Hui-wen t'ang & 3 % in Amoy l graphic reprint
) ee the preface, dated 1820, to the T: iy F
o ated 1820, serg-pu hui-vin % E ieti

;r;en c:::n arlld 3o‘f{na.ls which is based on Hsieh Hsiu-lan's worl:'irﬁ :f ;arliill‘:t}ol?aw
seen » early ed_:t'lons, that of the Chung-ya t'ang 3% # = {apparently the ori il
oy ; ]li;)c]:}l“'l the British Museum, and that of the Wen-te t'ang A % in cfa: ; OE;- lgln_ai
Museume'larn :Itn O;i:;rd.t':he cIl 8 1'3 edi;ion of Hsieh's own dictionary Es al'so iniheIBi?t'i:::

; : g the edition of Yen Chin-~ i i i
belm;ﬁsi_;o th? Sinologisch Instituut in Leiden, frefus B8 W printed in 1869, which

ouglas, Chinese-Englisk dictionar

‘ . y of the vernacular of A

fg}f:ntgl:l:; ;};eci:zﬁt;wl:; _«Lm w}?s based on the dialect of Chang{p‘umri-‘t;i'lirilf'la:r? 3‘1.3:!:%

i - itself, but there is no evidence for this. i
musapplied to the Amoy dialect by Lo Ch'ang-p‘el il;m hl!: gﬁl;ixl;::igeen knowringly
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We have already discussed the view of several modern scholars that
the initial consonants [b] and [m], (1] and [n], [g] and [g] in the dialects of
Amoy and Chang-chou are in complementary distribution, because {b, 1, g]
never accur before nasalized finals, whereas [m, n, 7] are usually followed
by nasalized finals. There is nothing new about this theary, for the system
of 15 initials in the Hokkien dictionaries is based on the principle that
[m, n, g] are variants of b, 1, g. Consequently, the author of the Shik-uwu
yin placed all syllables beginning with m-, n-, ng- under nasalized finals,
even if he had to set up finals that did not occur after any other initial,
except sometimes k-2 When drawing up the table of finals in the dialect
of the Doctrina I felt that such a procedure was not fully justified, which
accounts for the formal differences between my table and the list of
finals of the Shih-wu yin. Among the finals that cannot be identified in the
Doctrina and the “Bocabulario”, several end with a glottal stop, others are
predominantly enomatopoeic, but all are represented by very small numbers
of words.92 In general, therefore, the finals of the Shif-wu yin are compar-
able to those of the Doctrina; what is more, the distribution of words among
the finals is, with one important exception, the same.

Let us now reconsider the differences between the dialect of the
Doctrina and modern Chang-chou. Ficst of ali we note that the Shik-wu yin
has two finals corresponding to modern Chang-chou -e. Of these finals,
which I have numbered 13 and 39, only the latter comprises words ending
with a glottal stop. All words which the Doctrina writes as -ei, such as those
compared in group C of my table, are found under final 13; all words, except
the first, that are listed as groups A (-¢) and B (-eh) are found under final 3g.
The distinction observed by the Spanish missionaries, but apparently no
longer valid today, had not yet disappeared by the beginning of the nine-
teenth century.

But was this a significant distinction? Doubts arise because many of
the characters under final 39, including two listed in our group A (34, 28),
are included under final 13 as well. A good example of the interchange is
the word for “dwarf” %, which is given under both finals of the Shik-wu yin
and occurs in the “Bocabulario” as e, “‘enano, nifio pequefio” {95b), but
also as ey, “enano’ (gba). On the other hand, the practical purpose of the
Shih-tu yin makes it unlikely that the two sounds were 50 similar as to be
indistinguishable by the ordinary user. The speiling of the missionaries takes
the difference between -e and -ei for granted; the vowels that without the
diacritical marks prescribed by the “Arte” were liable to be confused were -e

#1 This was perhaps a voiced [A].

82 None of these rare finals is included in the analysis of the Chang-chou dialect
by Tung T'ung-ho, “Ssu-ko Min-nan fang-yen”, pp. 850—852. Compare, however, the
discussion by Chu Chao-hsiang % 3t B, “Hsia-yl yin-yiin ti chien-t'ao” B B E
i M 3, Nan-ta ihung-wm hsiieh-pao 2, 1963, 7273,
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and -e. | . .
ane Ci,a;ngflzﬁfk?‘-ivuym rep.resenfed byfinals 39 and 5. In the dictionary of
the Chs Sh,},_wl; ia e.ct.publlshcd in 1832 by Medhurst, whose main sour:
thet very e y::,hrt 18 also finals 5 and 3g that are said to resemble eac;
oA :,t. fv.=:rt:as final 13 was a “peculiar sound”’ %3 Field work wil]
perhaps yield. atisfactory answer to the problem, but for the time bei
ol e 2 courcllt f?r the cv1dencf: at our disposal by assuming that tr[-:g
e to[{Je]‘ teg;()ﬁl.ﬁli;i:x:ﬁamIcomiitions the diphthongal glide wa:
it aglottal stop always ha
N bi&ts is;’hz;vmn in gll;cl)up J of our table, -ou diﬁ'err; fron; mogeiicéa;;irg‘i(;::i
e s l;::rz;:. € lto tlfe Chaochow diphthong. Here the Shih-mwy 2
oo ot he fheré Fina I includes thf:- words which in the Doctrina oci’u:
g _oi,_ e 18 '20 1ntelrchange with final 15, which corresponds tg -o
bronounced. fon te"Il ence is needed to confirm that final 11 was originall
e, ]- However, tl‘le fact that it was not distinguished fr. .
1acritical mark but written as a diphthong, even by the e::ﬁe:;

I. F un  ut 26 i i

2, BE jan iat 27: Ez zg:(we)

3 & im ip 28 B a ah

4. 3§ ui 29. BB i ik

g. K ¢ eh 3o. ¥ iu

. F an  at I. &

7- B ong ok gz. % tsli o)

8. g val  uaih®(rare) 33, i o ioh

g. ing ik i i
0. 1 uan uar g; g ;5 e
11. ¥ ou 36, ¥ i3
12, 8§ iau iauh® 37 ’é’ ui
13. F& e 39. ¥ n
14. #% long ijok 39- fw eg h
Ig. g o oh 40. [ ai )
16. ai

.
Ig. hin it :2. fg g’“aﬂ" e
;9: § ;amng ;ak 43- J& uang*  uak* (both rare)
- uph 44 M uai* uaih* (both rare)
o a; 45. BE (ue and ueh after m)
= iarﬁ - 46. "8 (iau and iauh dfter o, ng)
R 47 J’i% om* op* (both rare)
o - 48. ﬁ Eau after m, n, ng, h [R?])
49. 0 and  oh after m, h

25. ¥ ue ueh 50. 4F (iu after n, ng) e h)

T W W. . Medhucst, 4 dioti

Macao 18 urst, A dictionary of the Hok-kéén dialect .
1832, pp. wouv—xxxvi. The author had learned Hokki:n ?1{ g;:lf::: :ﬁ;‘;’:?uagh
nang.
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strongly suggests that the difference between the two was
not principally one of degree of opening. It is unlikely that the first
vowel of the diphthong was the same as -0, but on structural grounds I
prefer not to differentiate them. For the same reason I do not use 2 for

finals 7, 14, 35 and 47. The preceding list therefore gives the finals of the
he light of our manuscript. Finals not

" are followed by an asterisk.

misslonaries,

Shih-wu yin partly as interpreted in t
occurring in the Doctrina or the *Bocabulario

The Shik-wu yin offers one important clue to the identity of the dialect
octrina. When comparing the finals of the latter with

we discussed a major difference in the distribution of
wu yin agrees with

represented by the D

modern Chang-chou,
words among finals -u and -i. In this respect the Shih-
ou; the examples given are alt included under -i. However,

the following words occur under -u as well: fiftu %%, “chopsticks™; Iflu &,
“you'; R'ifk'n 3, ‘to go'’; gifgu &5, “speech”; gijgy 38, “to meet”. The
alternative pronunciation is in each case explained as that of the “seacoast
dialect” or, as [ think weshould interpret it, “Hai-ch'eng dialect” (hat ch'iang

modern Chang-ch

0 ).
As we noted above, the pronunciation -u prevailed in southern T ung-
an, which belonged to Ch‘itan-chou prefecture. It now appears that at the

beginning of the nineteenth century it still extended to one part of Chang-
chou itself. The “Bocabulario” will serve to confirm that the dialectal
incidence of -u and i in Chang-chou prefecture is an important reason for
assigning the dialect learned by the missionaries to Hai-ch'eng.

The manuscript gives dialect variants of over sixty words and, in
addition, records some differences in vocabulary. More than half of the
variants come from specific dialects; several ave introduced as “‘others say”’

or “in other provinces” (meaning ‘“‘districts”, hsien B); some occur as
plain alternatives.

There is, of course, the cha
Hected the uniformity of the dictionary. Thus under the two entries
the compiler mentions the view that the two
and that the

nce that the inclusion of extraneous material

has a
cou, ‘‘barrador”, cou, “‘espiga”’,
words were not homonymous with {or related to) cox, “antigua’’,
pronunciation ¢o was preferable (59b-60a). Actually, in the Chang-chou
94 Apother reference to this dialect merely serves as 4 “keyword” to final 33. In

by words with the upper even tone and

all but five cases the finals are represented
en such a word was not avaitable in the dialect of the prefectural
d after a word from a locat dialect. This has also happened with

finals 40 and 49, the names of which were adopted from the dialect of Chfang-tiai: kal
{corresponding to Chang-chou kan) and k% (Chang-chou kng). The former waord is also
said to follow the “Amoy pronunciation’. Amoy was originally part of T'ung-an
district, where -af normally takes the place of Ch'lian-chou -wi. It is interesting that
the same pronunciation seems to have prevailed in neighbouring Chfang-t'ai, even
though it belonged to Chang-chou. The Shik-wu vin contains no other information

about local dialects.

beginning with 2-. Wh
city, the final was name



130
3 P. VAN DER LOON

SLil?itéiﬁ’, “stalk of grain, draft”, is not 2 homonym of kou> k> & “old”
uein uan.-chou the former word has both pronunciations. Deq;)ite th ’
Eot stations in the preface to the “Arte”, the missionaries wereh erh .
usefg{n;nan][y ccl:{mcerned with the dialect of their informants. but rtlez)corc?pcls
nowledge wherever they found it. Theref l ;
that all entries without a vari ive from the same. dintoct. e oD
riant derive from the i
however, use the dicti orencen tarer Jhall
. onary to show that many diff ’
modern dialects can be traced b ing peciod thus sontomen e
mode; ack to the M i i
identity of the language of the Doctrina. 198 peritd thas confirmming the
“thoih; dialect m?:;t freqlrxently mentioned is that of the “‘Anhayes” ¢
e “Art:f’mTz}lnhay % which .o.ccurs 34 times, including one mention ir:
oy e h. ; port of zl"m-hal is less than thirty kilometres from Ch‘iian.
o respe :tsa [t) ] e ts;me ;ha[e(:. Its prosperous merchants were regarded as
¢ than the other Sangleys, because the forei
colony depended on their ann isits to 1. Ducing e oo e
ual visits to Manila, Duri isi
1603, the five or six hundr i i the paritn poine of
. ed An-hai merchants in th i4
Soriah i o X s 1n the Paridn chose the
, ¢ nevertheless nearly all killed.98
X ¥y illed.?® Encouraged b
. :v;:inzr, t1:.he f:ljeetshsoon resumed their visits, and the merchg:nts ¥r;:
- ontinued to hold j i i
Philinten a major share in the trade between China and the
T . LL]
d,'ﬂ'ere:: ?{::Ez; c.>f thosedfrom Chang-chou” (the name occurs in several
' 18 quoted ten times in the “Bocabularie’: .

i i te i the “Arte”
ir:legt:‘.::);ls]:; once, in add}trf)n to the preface. It usually agrees with the mart:
e ;n ;:c‘trma al:ld 1$ in three cases specifically contrasted with the di:
o ~hai .(that is Ch'tian-chou). In a few instances, however, Cha )

u ‘:sag:e isgivenasa variant, not agreeing with the entry ’ i
Tung hthl,l:d :Jalect’,ronly mentioned once, was spoken in the “province of
ua”, that is T'ung-an (tang-ud). Its modern f
resembling Ch*ian-chou, has certaj culicites, on of whics o posely
. in peculiarit i i

of «u) has been discussed above. peesiartics one of which (ru instead
dialeiil .the hfollowing exan:xl:?les the first form represents the Chang-chou

: d, in three cases izxphc:tly; the second is the An-hai variant. A col
;) ece :z‘s my own restitutions, including the character e
b::;:e’ “yngafiar” (21a)% : 3K beifbe, “to de;:eive”
kei] k‘;‘”, ‘I‘lg pode,r’ (19b) : %t berfbue, “cannot”’. .
- o esatar (125a) : $7 keifhwe, “to untie”,

pue, “ocho™ (154b, 18b) : J\ pehfpueh, “eight”

5 0 i " a1
v Gl;f': ;:f:gdjx as ““Conghay ( 13b}, another time as “Vahayes” (18b)
coangdlinn ST e .cufia to the_ King, Manila, 18 December 1603, ed Pas;tclls Lab
{ e (l}:v eI J‘-]::1.22‘,:1traSr‘:ls. Blair and Robertson, Philippine :’dan:is 1.2 155 1,5 *
. or de t I i ) Bt
Robertson, op e ol mg'l va to the King, Manila, 1 August 1621, trans. Blair and

¥ “Los de Anhay di o e e
that is 4 “senall”, ¥ dizen be, no mas”. Cf. “se7, ‘pequedio’ . . . otros dizen se” (178b)
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: B tsehftsweh, “festival”’,
: IR mehibeh, “puise”.

: A sést, “'to beget”.

. [ huehjhuik, “blood”.

chefchue, “fiesta’™ (34a)
mefbe, “pulso™ (33a)
séist, “‘parir’” (176a)
huefhui, “sangre’ {112b)
boufbeu, “traigion” (31b) : 2F boujbeu, “'to plot” .
chioujchen, “trizte” (37b) : B ts'ouftsten, “sad”. 100

houfheu, “virtuoso” (109a, 2122)101 = [ houfheu, “sincere’.

biojbeo, “‘templo” {30a) . R biojbeu, “temple” 102

chivfcheo, “pedit” (86D) 1 ¥8 tsioftsen, “‘to invite”,

chiojcheo, ‘prestar” (29a) . {8 tsioh/tseuhr, ““to lend”.

yoleu, “medicina’ (121a) : % johfeuk, “medicine”.

tengltan, “‘clavo’ (18b) : 4 tingftan, “nail”.

anfhan, “‘termino” {1o1a) : fB anfhan, “limit”.

mofmung, “‘cavello” (19a) : Z mofmng, “hair”,

tuy[tung, ‘‘quitarse vestido™ (28b) ER ruift'ng, “to take off clothes”.
c‘utfciing, “‘poner en paz” (68a, 120a) : B kuitk'ng, “to exhort”.

These instances could be increased. The dialect variation most fre-
quently represented is -ufj-ng, in one case expressed in the general rule:
‘“Those from An-hai all pronounce these words with -ng”.203 But the same
rule applied, then as now, to T‘ung-an, for the dictionary, after having
enumerated the variants of three words in the same category, states: “These
are not of much importance, because they are from the district of T'ung-an,
where -ui is always changed into -ng"".194 The dialect of the Doctrina {which
was also the basis of the “Bocabulario”) must therefore be sought within the
borders of Chang-chou prefecture.

We must now account for the few cases where the Chang-chou form
occurs as a variant. Two of these are of minor interest, 195 but the third is

99 The Hui-yin miao-wu places this word and the following two under final &8,
which according to most writers on the subject has the phonetic value [10]. From a
structural point of view the Spanish transcription is artractive. Unfortunately the

Chfiian-chou dialect is not well documented.
100 The Shik-wu yin does not contain this character, but the Chaochow pronun-

ciation is 5‘ou.
101 Cf. hong houfkong heu, “reina” (1082}, that sER

variant is not assigned to any particular dialect.
10¢ The Hui-yin miao-wi places this word and the following three under final £%,

now pronounced [io]. This clearly conflicts with the transcription of the “*Bocabulario”,
which is practically the same a2s in the three preceding wortds. The Hui-yin itself
provides evidence of interchange, since four characters, including #§, occur under

both §i and 4% .

103 “T os de Anhay todos hazen estas digiones en #rg” (1472, under muy, *pregun-
tar”, that is M “'to ask™').
104 “Estos no son de mucha ynportangia porque son de la provingia de Tang hua

y siempre aquel xi le mudan en ung”’ {198a).
105 One is ca, ‘‘cosa singular ... misteriossa, buena, hermosa'' {4ob), which

appears to be &'a 15, “‘ingenious, strange” (cf. 41b). The Chang-chou variant is given
Continued on following page

‘empress’’, although the
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essential to the present discussion. Under the entry fu, “pronoun of the
second person singular”, the comment is made that “‘those from Chang-choy
change this ¥ into 7 and say /i (141a). T'wo other examples of the variatiop,
¥/7 are mentioned without place name:

chufchi, “cozer” {goa) : & tsuftsi, “to boil".

gu tio]gi tio, “encontrar”’ (98a) ¥ o gu-tioh{gi-tioh, "“to meer’’.
According to the Shiki-wu yin, lu and gu were thus pronounced in the
“'seacaast” or “Hai-cheng" dialect, wherecas the normal pronunciation wag
i and gi. Most likely, therefore, the name “Chang-chou” denotes here the
prefectural city, in contrast to a subordinate district.

The pronunciation -u in fu and the other words compared in our tables
did not extend to the city of Chang-chou, even in the Ming period. But it jg
still possible that it occupied a wider area than at the time of the compilation
of the Shih-tou yin, when it was specified as Hai-ch'eng usage. In particular,
it may have prevailed in the adjacent district of Ch'ang-t‘ai. There is,
however, some evidence that the Ch'ang-t‘ai dialect was distinguished by
at least one important feature from the dialect spoken by the majority of
the Chinese in Manila. As a variant of £°ng ¥, “to store up, to conceal”, the
“Bocabulario” gives the form ¢o, which it describes as aspirated and nasal.
ized, hence £'3; it adds however that this form was not common but he-
longed to another district.19 The same -¢ can be identified in two other
entries: fo, “enpedar”; ‘e so, “‘asucar piedra” (213b), which correspond to
Chang-chou g &, “to pawn”, and t'ng sng BB F\, “candy” (cf. 198a,
221a). Since the final -6 was a peculiarity of Ch‘ang-t'ai, 107 A8, 16, 1'6 and 36
should probably be ascribed to that dialect.

I conclude that the Hokkien dialect which was studjed by the earliest
Spanish missionaries and of which I have endeavoured to reconstruct the
phonological system represents the vernacular of Hai-ch'eng at the begin-
ning of the seventeenth century,

A few remarks must be made on the relation between language and
script in the Doctrina, because the lack of uniformity in the printed text
has been one of our main criteria for dating and authorship. We have seen
that the adapted or invented characters used in written Hokkien colloquial

Continied from previous page:

s ke, which I cannot explain, unless it resuits from a confusion with ks B, “excellent””,
he other case is discussed in the “Arte" and concerns the two

and sig ¥ ; the latter is said to belong to the Chang-chou dialect and is rejected (328b).

In the rest of the manuscript both forms are used; the “Bocabulario™ prefers sio in

Seme expressions (182za). According to the specimen page reproduced above (p. 111)

the vowe! in sz was not nasalized.

198 20, cargado y en la nariz, no aito, 'guardar’, Este es de una provinzia; en lo
comun dizen cung en el mismo tong” (535b). The word occurs on 67b as c'ung, “yoeu-
brir’; the “Arce* gives it as an example of the tenth rade and translates it as “guardar,
esconder” {316a),

197 See p. 129, note 94 above.,

! 1
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—?El\'nLng-chou] ;

Chin-chi

AR

ung-ch'i

&

and common in the first part of the Doctrina rarely occ,iur 1crll ;hetrﬁly?‘t:::;f
Rosaty (12b-27b), where they are normally replace Y e
o t(?f horac{ers of Mandarin.108 Is this merely an orthographu:‘: pecu 1a? y
2?2[013: t;e romanized version sho“t th:l: sam?oiv::;fcr; st?hioil:l(lcg:saiils;cgi .S -
e how the romanized verst _
the uE:zn?s“{:;:;:l:rd” characters. The following table.: gt;etsot?:cﬂlili:::il;u(:f
occurrences of each transcribed form (here standardize

‘ n): if m”
Pans:m t'a (28), ¢ (1) gt ¢ . (1) “hhe-,sf‘hey .
Boes'u (3), tst (15) R tfz E::% uzg;vej -
A (e, dou €8 B vou “with, for, from”.

3% kang (2)
Bau (3), kang (9) _
i different characters
be discerned. On the one hand, two : ar

2wfe11:rid:hia:ame word, e.g. Bt and R #54.19% Such 1rfegllljlalgtlsis c:rr:

r -
:a}c(il pbe attributed to the printer, since they do not occur in t : Ordifr;er-
? rh YDoctrina On the other hand, one character may r.epre.«seniﬂ:l wt Jiffer-
on: tianscribed forms, the second of which is colloq_ulal, e.g. s'a, t5i;

[ ¥

108 ““The Manila incunabula’, l"a::tl Lp-13. e,
109 C';.‘ aTsL ,:l and ik for tsi, “only’’; & and B for kip, ''and
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tsai Hat’; ] )
;iise i (3), tu (7),‘ at ,.ﬁ tau (4), ai (12), “to wish”. The frequency of
oo t.aseshmai(;s it unlikely that they are due to copyist's errors; the ex
ation should be sought in the styl igl ich is A
: yle of the original, which ; i
mixture of Classical Chinese i I ounced.
and Mandarin, althguph i
Hokkon, oo ssie . . ough pronounced ip
. of it was readily understood b i i
! - So the ordinary |
) n e of it ; . Y ry lListener, e.p,
?ﬁg;?:%&,“;mdmght”; kiap lang & N, “wicked people”; m af paz mgr,
3 » 4o not wish anything else”. Qth io
‘ X . er expressions were
1 3 ¢ ] ;
rz.t;:hglbh?, such as kun 1'a hua tik B4 1L A&y, call created by him"; ;’:
borhg; sut.;]z % %E :#, when you were about to die”. The inconsistenci,es
N tae use of characters and in the romanizati ,
se ¢ anization, are the result
atterr:[[‘}t.to write in an elevated but artificial style, ’ o
was his, how;ver, by no means exhausts the problem how the language
Tépresented in the script, To menti
) . lon only one aspect, dupli
m » duplicate read-
agl:soffch;racters are not confined to the Rosary but occur also in the other
P ‘3 the Doctrina. T shall therefore make a few general comments
SUbStit:temaydﬁrst .tl:fms:der the part of the vocabulary which consists of
and auxihary words, the so-called ”
empty”’ words of Chj
prosody. These tend to constit i Iy o
ute a grammatical system and differ wi i
ot e . ¥y and ditter widely in
ion from one dialect to another, [f
- It such words (or “particles”
:::: ;r’plresentedhby characters associated with grammatical usage :f a diﬁer)
lalect, such as Mandarin, there is 2 dan tgui .
: \ ) ger of ambiguity, For thi
written Hokkien vernacular r ving o
esorted to the expedient of ing’’
e na Xp of “borrowing’ or
e .sq?‘tm g characters which belonged to homonymous words. Thys the gword
: » d o ’
uséd ;an;o.t " ;vas written with the character §lt, which originally was only
or oez, “sleeve”’; guan, “we”, was wri
: ritten as P, a character belone]
to the family name I , pendin 5 o
) guan. Other exampl i I [
this pap pies are included in Appendix I of
A . .
which }Tzcond group,loverlappmg with the preceding, comprises words
ve no etymological correspondence in M i
Silecrs s 10 < . n Mandarin er most other
r derive from the non-Chinese i
. substratum or are isolated
survivals of early Chinese v g mor
ocabulary — the latter soluti i
i, . abular 101 being more
int;ac::w: to local scholars who dislike illegitimate antecedents . . Algthou h
.ust}g: dcases the loa.n or adaptation of characters from homonyms would ie
_; Ik’e’ » examples in the Doctrina are rare: ts'u J&, “house™: 15 B “to
- ’ _
pea“ - More often the character ig borrowed from a synonym, e 't f
&, “to look for”: k'iap &, “wicked", o bk g
o fook ; #e, “wicked"; dat T}, “to know"110; pep pu
. 8 2 result one character came to represent two etymologica!lj;

unrelated words: B A; i
: 1an and gau, “wise’”: & hin 4, “now
and tor o , ;A and {2, “now"”; Z§ sy

g According to the "Ba T .
Chal};;:hie‘." prEferredba:r(ISa)-cabuIarm » some people said par, but “these from
The “Bocabulario™ states tha
“® - t th " " .
Anhay"} instead of ba said hige (13b; of. p.':xi;e:golze)f_mm Conghay" (a mistake for

THE MANILA INCUNABULA AND EARLY HOKKIEN STUDIES L35

A character can thus function as either a phonetic or a semantic loan,
Even more frequently, however, it represents two (or more) words of the
same derivation but disagreeing in sound, usage and sometimes also in con-
notation. The origin of these doublets is still a matter of speculation, but
it is possible that they were introduced at different periods or social levels
when Fukien was settled from the north. The phenomenon is not unknown
in other Chinese dialects nor indeed in European languages (cf. English
purpose, propose; sire, senior; fashion, faction), but in Hokkien the number of
etymological pairs is so large that some regular phonetic correspondences
can be formulated.112 Tt would, however, be absurd to suggest that
Hokkien possesses two phonological systems. As the two forms were written
with the same character, one became known as the “colloquial”, the other
as the “‘reading” or “‘literary” pronunciation. These terms are appropriate
to the extent that the “‘reading’ pronunciation was used for literature in
Classical Chinese; in other respects they are very misleading. On the one
hand, many forms classified as “literary” are part of the spoken language,
where they are fully productive even if ““colloquial’” counterparts are avail-
able. Moreover, two contrasting forms are rarely interchangeable but are
subject to semantic and morphological differentiation, hence representing
distinct words or parts of words, On the other hand, it is probable that the
pronunciation applied to Classical Chinese was in many cases reconstructed
from dictianaries and extended by analogy over the whole vocabulary. Such
a bookish pronunciation, maintained in the schools through the medium
of the characters, obviously was of no use to the reader of vernacular texts.
Since the etymological doublets in the Doctrina are all attested in
modern Chang-chou, it is unnecessary to list here more than 2 few examples.
The three forms that only occur in the Rosary should perhaps have been
excluded, not on phonological grounds but because its style is not represent-
ative of colloquial usage. However, the problems of semantic dissimilation
and word formation fail outside the scope of the present study.
il Arat (Ros.) hueh

Ay bing mia

4T hing kid 3 tiok (Ros.) tich
H sing s& %5 tik it
4 bong bang K tat tua
4g lian (Ros.) =i i ko kue
#E huan put Z su sai

It will be asked whether the missionaries themselves were able to read
Chinese characters. The evidence of the “Bocabulario” suggests that they
were not. True, the characters (“letras”} of a few words are described

L2 The most relisble tables of correspondences for Amoy are those by Ch'en
Chui-min (# B, which are included in Yian Chia-hua, Han-vii fang-yen kai-yao,
pp. 254—259. For Chang-chou some rules were formulated by Medhurst, A dictionary

of the Hok-kéén dialect, pp. Ivii—ixil.
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g::tf;t;:lfllongz \:l.'ltFen c.iown): those for bed, “to buy”, and bei, “to sel|”
o c;iltmgut(sihed by a stroke (“‘rrasgilio”) on top (20b); cam,
range ,and “hcarg?ste of the characters for “tree” and “sweet” Eq.ﬁb)j
(3o2). On o aear haoget!;ler ft.ered the character for bong, “to forget’:
o il oo dn , the d:ff:j:rent senses of a word are often placeq
body. femie Wi;::h the :}:]ntrles, which w0l.1]cl not have been done by some
e e aaar it ¢ ta.=: character. Paradc‘mcal[y, the value of the dictionaz .
oo forc;d ] 1‘estrio tu;: by the very ignorance of the compiler, becaug
The o Teste f, ‘ imself to the sPoken language.
charetr e “Idafrlo includes some e{ghty instances of what it calls “¢h
Nrcter Ejh;nese LouTthOE the mandarins”. '3 These do not represer:
kearin Chi um’emr}, :rs;}::lon?ir::isoir},cl etfyrr}:lological doublets traditionally
X s o of characters. In
. :cillic;q:;?rll i;::ru;xlt‘erparts are also given, but it should be errl-:;ol?:sfza:;stf::te
ere oo ;l i 1;n§elf repeatec.[ly says, these “‘words of the mandarins:.’
e, Obta;ngd ;-er:z;lfzop‘}ersat:on;ll‘i the theoretical information was no
Folloming et 1s tnformants. Some examples are presented in the
¥ ocfung chio, “bestido entero” (116b) : 4% FR ¢ hok, K E un tsig
“clothing” 115 -
BB ked, t'au, “to untie”.
BB R kel sueh, “to explain”.
1 3L Lp, #E 2K R lai, ““to rise".
: B 3L sou lip, “lucrative
property”’,
: W1 ko, kuan, **high".
I kingfhid, “capital”.
: &F hanfkud, “sweat”.
¢ = samfsd, “three”,

keift'au, “desatar” (124h)
' ket sue, “esplicar”
Hplki lay, “levantarse” {r37b)
sou lip, *‘cossa provechossa”

cofquan, “‘cossa alta” (170a)116
keng[kia, “corte” (124a)
kanjgui, “sudor” (1or1a)
samfsd, “trez" (174b)

becjbe, “trigo” (2

ecioe, 7a) 1 ZE bikibeh, ©

(11 i3] ’ ) h )

imgffg. “sey” (132a) 23S k‘oliﬂak ‘::ix?:l o
s:i;’;:}’.“ termino, sementera” (125b) : J& kaifkei, "‘boun;ia ”
o Y, “cossas ralas” (193b) : B soufser, “wide a zt’;
gaige, ““colmillo de animales” (géb) ¢ I pajge, “tusk” e

1.13“La letra''. .
abbreviatey o ﬁs, [;?gua de mandarines’ (or “palabra de mandarines”
14 gy usador ] The two terms are equated on 36a 374, 196a r€1e)r often
aen ” o ’ , .
(108a): ote. o comun” (48a, 572, 101a); “muy usada y entendida de todos”
115 The word un tsi5 i
; 15t5 occurs in the short ro i i
accol;t‘li;nTgﬁn Dguglas the Chiang el foonor "1; rn;;mzed version of the Doctrina (7b);
e 173 a3y . :
afoes the noun”oza:ui;:;o adds“the interesting information that kuan was “'placed
similar cans o7 u,n u:‘sl.;al wor%uﬁ:je arto [:.'r..:lj.l'l arbol”, that is ts'iu kuan, “‘high trfe’s'ceA
r can perhaps be detected in hak ts'an, i
an, “landowner*;

also hak ke si, “own
' er of ", R
horse” (100m). of weapons”; hak t5'u, “householder”; hak b, “master of
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n that the “Bocabulario’ contains a number of dialect var-
d comprises words alternating between
Chang-chou dialect, and -iong, which
one of these forms is
d as ““mandarin”:

We have see
jants. One group not yet discusse
final -igng, corresponding to the
resembles modern Ch'iian-chou and Amoy. 117 N

assigned to any particular dialect, but some are specifie
liang|liong(M), “cossa buena” . B liang/long, “‘good”.

(134b, 137D)

yang yoc{ M)/[yong yoc, “sustentar’”’ . % B iang iokliong iok to

(121b) nourish’.
giang[giong, “‘tener {a vista levantada” : 4} giangigiong, ‘'to look
(98b) upwards”.
B siang{siong, “continually”.

siang|siong, “‘a menudo” (186a)
siang chufsiong chu(M), “‘consertarse”
{92b, 106b)

. 48 [ siang ts'ufsiong ts'u, “to
compaose differences’’.
sionfsiong (M), *‘heric”” {1oob) < {8 si6/siong, ‘‘to wound”.
Since the forms with the final -iang as well as those with -iong belong to
the so-called “literary’” tradition, they should have been differentiated
according to dialect instead. The Doctrina and most of the “Bocabulario™
agree in this respect with Chang-chou;118 the forms with -fong must there-
fore have been supplied by informants from Ch*iian-chou or, more specific-
ally, An-hai.l?®
Doublets no longer occurring in the modern Hokkien dialects merit
special attention. Admittedly the present dictionary is a very poor cOpy; and
it seems advisable to defer consideration of some of the variants included
&1l a more reliable version is brought to light. The following cases are
however plausible in terms of comparative phonology:
. %% tifted, “emperor’.
: B haufho, “‘minute part”.
: K iongfing, ‘‘eternal”.
- & 5 su huang/su hong, “‘square”.

tiftey, “‘el rey” (208a)
haujho, “‘cossa muy menuda’ (105b)
yongleng, “‘eterna cossa’ {gbb)
su huanfsu hong, “‘cossa quadrada”
{xo7b}
huang/pang, “‘aposento” (153a)
sui huang, “aposento para dormir”

: J& huang/pang, *‘room”.
. B & sui huang, ‘‘bedroom”.

117 Cf. group K in the table on p. 123 above,
118 3 notable exception is yong in ym yong (120b),

is easily identified as B& B} im iong.

118 Ap objection might be raised on account of the doublet 518, which in modern
Ch'iian-chou would be siff (cf. group L on p. 123 above), However, the existence of
final -ig at this early stage is not certain, and the “Bocabulario” does not mention it at
all. A literary form that is definitely of Ch'tan-chou provenance is found (160b) in the
terms used by the “scholars” (*los letrados™) for “grandmother”, chou beu, gue chou
beu (that is 24 i ; for the final -eu see p. 131 above), Variants, attributed to the
“mandarins”, are chu mo, guay chu me, which no longer exist in modern Hokkien

dialects, The colloquial words were lay po, gua pé (that is Pg ¥, 7 &),

which from the long description
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kwc{#hac, “‘aprender” (100a)
hige su, “aprender’”’
hae seng, “dizipulo”

: & hiokjhak, “to study".
: BB Riok su, “to study”.
!:a.f,'fo, '.‘aprencler" (151b) g%ﬁ;ﬁ: s‘l‘?:i, ‘l‘:Stctllc%?m”‘
ck:.r,ﬂ’ch:a. “comer o bever” (8ca) o ts:'rfzsic;k “t(s) . )’I’ '
chit chayfchia chay, “hermitaiios (81b) : ¢ & it ts,‘a:'fzsif:;: rs:‘ai

. “vegetarian”’, I
HOkkiel';rc; :efe t‘:chforms listed above (2, hau, tong), although missing in
g w,hicgh ° I-IItoki:'lOdi:n C{laochow. Tn addition, the labialized initial in
phone,dcally in Ho 1er;1i ;s given way to hmg, is still preserved in severa]
Pncacally related :orcs y the Chaocho“.f dla]e.ct.lzﬂ The purely bookish
probabl Se”eds:h y Chaochow sc‘holars tn reciting classical textsl2! and
st nfozi:le;uricéii tlsn Hokl_ciz?n.lFi;flally the initial of fs:2,

; . an original affri ich 1 i

tc-)the}: C]}lnese dialects.122 As in the rest of thisg paper, ?::;:ai:!;'ﬁ:r:z::\?' N
urther inferences on the phonology of early Southern Min. e

“A 1 .
whois alI‘.‘.ruzon padre. became a byword in Hokkien for a domineering man
who is al ays correcting others but won't take correction himself. The pres
u i . ;
quiry, which is the first attempt to reconstruct the main outline of any

11 ale Of
g r
Southef. dl Ct the M:I! pel 10d Stands muCh to ga“l fIOIn Ctltlclsm and.

120

Hokkienxk;ﬂf’F?;, gﬁ \ i,‘!;, #, H etc.: Chaochow huang (cf. Foochow xung)

e memi.o oo Chno orm with a glottal initial has been preserved in any of th .

iy mentl Pw(or;::;:‘how paﬂg.l Hokkien pong). The Hokkien doublets c}:f som:

, : ¢, are amply attested in the “Rocab 10"’ i

B o g orplang, at ] ulario™ and the Doctrina

v th Joh N atow tndex to the Syllabic dictionar ; ;

e Dictionary of the vernacular of Amoy . . ., Swatow 1886, Ing:-;}gti:’::::l”];;; ond

Th . . .

o zsiszgl;ocl;kmg }{:ormps are not mentioned in the survey of the ‘‘literary’’ and “collo 6'-;?;
byl hia nlan i:hm ﬂfﬂ_ﬁ. “Ch'ao-chou fang-yen” $jM I =, Fa -qel:ah
B g hua col::fs-p(:;:l ;l,gI:Zk:;g ;!959. pp.‘?3r82. The “Bocabu]ario;’ cor’:fsij;-;s ye:
e farm ¢ %, hoe seng, “hijo por ensenanga” (1v6a), that is Aok

122 ol iali
The form sit, in the specialized sense “good food”

191h). » also occurs (“Bocabularie”
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Appendix I: Selected Particles

The following list is intended to serve two purposes. The first is to explain
the role of some of the adapted characters used in the first part of the Daoc-
trina (as in other Southern Min literature); the sccond is to facilitate a
comparison with the systems of grammatical particles in modern Amoy and
Chaochow.12? Since the Doctrina is short and, moreover, omits several
enclitics, the material has been supplemented from the “Arte” (A) and the
“Bocabulario” (B). The latter is much the richest source of information,
despite the absence of characters and diacritical marks. Examples are taken
from all parts of the work (more than eighty percent of which can be easily
understood) and not necessarily from the entrics where they are explained.
I have not added characters to words and phrases unless they occur in the
Doctrina, but transcribe all quotations according to the rules followed in the
main part of this article.

guan G, we, our, us; my (B.ggb)
lan %, our (inclusive)

Iun, you (plural); your (B.141b)
in, they, their, them; his (B.119a)

guad, I, my, me

lu £, you, your

i 1, he, his, him

ka tilka ki 1§ B, scif, alone (B.42a,913)
i ge hak sing, his disciples (B.g4b}

Dios ge hok 1% I 1 W&, the blessing of God

sou guan ge hok B I 81 i@, the blessing which he promised
Dios hua ge 8 K {L 8, created by God

s ge = 141, three

bo ge k'ah tua ¥ §8 F] K, none is greater than the others

hu FF, that —

hu ge, that (B.g7b)

hu si 3 B, then

hu tang si, then (B.1793, z01b)
hu 4 si, then (A.327b,B.1993)
an hujan hu si, like that (B.8b)
ku te, there (B.10gh,207a)

an hu te, that way {A.328a,B.7b)
tu hu te, there (A.328b)

tu hu te loh, there (B.138b)

tu te, here, present, alive (B.452,1672,216b)

tsiong lang tong tu te k'ud hi, everybody is watching the play (B.103b)

tsi B, this —, these —
tst ge, this (B.g7D)

tong kim & 4, now

1a 4, now {B.199a)

an tsifan tsi 5¢, like this {B.8b)
tsi te, here (B.78b,2072)

an tsi te, this way {A.328a,B.7b)
tu tsi te, here (A.328a)

123 The similarities with Chaochow are very striking. Cf. the six articles on par-
ticles in Amoy by Huang Ting-hua in Chung-kuo yi-wen 1958, I, 21-24; 2, 81-84;
4, 18¢-196; 1959, 12, 571-574; 1961, 12, 23-29; 1663, 4, 208-308; Bodman, Spoken
Amgy Hokkien; Li Yung-ming, Ch' go-chou fang-yen; ]. Campbell Gibsen, Manual of
Swatow vernacular, 2nd ed., Swatow 1923.



140
P. VAN DER LOON

;{nu!?kkafg tu le, the door is sealed (B.108a)
o ;:::::(:Be,st;g ga)rdcn lies waste (B.1r5a)
a, (B-3a,80a hua, there (B

tsiah, to this extent, so —(B. ] e o)

:::z: :i Enhﬁ:, o ver;Bﬂ?l?zélfég)Ob,};:zs, to that extent, so —(B. 104ajl24

o Dg; ,t ]:isezfn(dB% tb) B hiah ge, those (B.104a)

o rgfan > b (jn.Sg!n) 3 hi0, of that kind (B.1o4b)128

e fonows, this way (B.8b) an kiGjan hia sé, in that way (B.8sb
(B.94b,99b) >

153 tsutfsi tsui B 3 who. who
i L . , m (A,

5 tiang, who (A.3rgb)2? (3194B780)
i {ff, which —

# ge, which one (B.114b, 202b)
tz. lang, who (B.164b)

t:_ 5t {8 B¥, when
;z t}: kmu & BE 3%, has gone where (A.334b)

« kud lang te k‘u, where has your master gone (B.16
i te loh {f B% P& where o7
te loh, where (B.216b, 167h}
tu te loh, where (B.138b, 1952)

s mih JL 40 what, which (B
mih ; , \ — (B.180b, A.
m:.h tai 4 &, why (B.144b) 19°)
mih su, what, why (B.144b)
tsaf ni {2 how
tso m: fﬁv SE, how (B.88b, gza)
:;o n;’w”, how (B.121a, 1492)

Tuak, to what extent, how many (B

kui ge 8 8, how many 7 (Bt s6o)

kap &, to join, with (B.43b~¢4a)
:f:?‘%;i; ;::,tfo;, from (B.522b, A.330ab)
3 2 L0, '

| o indege (som(;)(oss;r,t:k;zfi};)rbto enable, to let (somebody do something);
:(x.t ;'ang bfzt ZAD, they enable man to know

‘:.t ang ting 7, A §I, he was crucified by man

it gua no, give it to me! (B.20a)
kang gua.k‘ir no, ask me for it! (B.z0a, 1ogb)
lu bueh si mih k5t gua, what do you want from me (B-1313)

—_—

124 B, adds that this i
but ulrgss rarely used elsewh‘::el:d' which bed no chara
e Stated to be derived from ssi.
- gtated to be derived from Au.
tated to be An-haj usige; hence Ch'iian-chou dialect,

cter, was common in Chang-chou
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50 k'a kit i K'ud uah, rub his legs so as to make him comfortable (B.192b)
k't tsa bou bei, to be seduced by a woman (B.20b)

t‘ou JE | to give, to, for (B.2153, A.335a)

gua kang lu t'ou, I asked you for it (B.137b)

na #5, only; if (B.147b-148a, A.32g9b)
na u AT, only; na si 3B £, only
tsin tso, even if (B.88b, roga)

bong, tolerable, although (B.32b)
bong si p'ud su ai tsik huat, although he is the judge we want to punish him

(B.332)
bueh |, intend to, will {A.324b)
ai %, to love, want to (B.4b)
¢i €, can, be able
ef ts0 tit B {4 15, can be done (B.1gb)
bei Ft, cannot
bet k'u til, cannat go {A.329b)
t'ang W], may, suitable for (B.201b—202a)
m t‘ang A~ W], should not
ko ling (or lian) F] &, to pityl®8
k'ah W], comparatively
iau k'ah piau ti dzit, still more beautiful than the sun (B.404)

ling %, it is better that

ling k'o bue ts'ut si, it would be better if he had never been born (B.134a)
kar tit 3% 3%, ought to get

kai tioh, ought to, must {B.52b)

hap kai & 3%, ought to, properly (B.53a)

hap kai tiok, should (B.ro1b)

tioh % , right, must, to hit, to succeed (B.z10a-211b)

m tiok A~ 3, wrong

boh B, do not! (B.27b)

an bok tit tsai huan, do not sin again! (B.124b)

bue 7, not yet

bat 38, to know, to be used to doing (B.15ab, 1542}
u &F, to have, to have done {B.221b}

u siu kan lan A5 55§ $E, he underwent sufferings
bo 48, not to have, not to have done (B.2gb)

bu kik 4& $g, infinitel®?
m tsing, not to have done (B.74b)

128 B 5va explains that 'o was “lengua o letra de mandarines' corresponding to
#'ang tn ordinary language ; several expressions with k'o were however commonly used.

129 According to B.rz3a, bu was literary {(*letra™). In ordinary language bie hik
was replaced by kau kik, “'to the utmost’, except when speaking of God.
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tsun %%, time, at the time when (B.g4b, A.327b)
hu tsun {4, at that moment (B.g4b)
£s0 Ikan:gbtst;lnb{& M M, when he became man
mo kui bueh bei 3 [
e o g;::;rrtt:m tsun BE B, b 3K BT 0> ¥, when the devil is about
liau ', end, to finish, after having
bo lau $% T, without end
huan hue liau ¢ T, I have repented
tso lang fiau ¢ N\ T, after he had become man
la, final particle expressing a situation reached
&y la, he has gone (B.131b)
tsi ts‘u bueh to la, this house is about to collapse (B.goa)
tso liau la, T have done it some time ago (B.z2za) K
gua liam king liau la, I had already finished praying (A.324b)

hou T, or not?

me, final particle i iti i i

e ! mg,;; o aretl;g:?% }; I]::f;;we statement into a question (B.144a)
ma, final particle expressing surprise (B.143a)

1 5t la ma, is he really dead! (B.143a)

no, final particle expressing an imperative (A.325b)

i t'au k'u no, go to the market! (B.77a)

ts'u sue gua no, let the house to me! (B.1g6a)

bok ;& no, do not speak! (A.333a)

ne, final i int i

nal rf::irt:l:::rzi?iesentences containing a specific question word or a

kin tud dzit t'an dzuah ne, how i

rr't:'h tai m sei me, why don't you \:;:}:l: (CII:IS:;U eaom tocay? (B-zora)
J[Im: tiovh a rbn ne, have they caught him? (B.zrob)

u kang tsa bou ho a bo ne, hav inti i

a particle with exclamatory ;oj::: (b;.t;[;)mtlmate b e woman? (B.1572
ai tstah si ho a, oh how wonderful! (B.4b)

i t§ st mih a, what does he say? (B.180b)

ﬂgid!’fﬁ, {F, diminutival and familiarity suffix (A.322a)130

kin i@ (others said kan 13), boy, slave (B.5ob, 126b)

huan ia, Tagalogs (B.23a)

kfzp :'f.z*, young pigeon {B.43b)
sd ngia, coat (B.173b)
bo ngialbo 74, hat (B.28b, 162b)
k'a tsing t'au ngia, toe (B.41a)
loh hou ¢d, it rains a little (B.10ga)

140 Aft e d 1 i 1 f: 1, - afte tl
TGS endmg mn 3 nie only
er wo 1 a vowel more oIten ngia han id r consonant
id. Cf, ersonya (P‘laf un uz), persaon ', 1 the Doctrina.
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Appendix II
Doctrina christiana en letra y lengua china

In this combined edition, the character text follows the Doctrina published
about 1605 by Keng Yong (and photelithographically reprinted in 1951).
As a rule abbreviated characters are replaced by their full forms, but
characters adapted to Hokkien vernacular are retained. I also keep the
original punctuation marks, supplementing them where necessary (especi-

ally towards the end).
The two versions ©

manuscript in the British M

tone marks, but replace the aspiration sign {a supersc

e nasalization is indicated by means o
cript n, which has the same function, is changed.

llabic m is also kept. In Spanish words, syllabic
he first letter is transcribed as a capital; all

f the romanized text have been copied from the
useum (Add. 25 317). I retain the few scattered
ript k) by an inverted

comma. Wher f a swung dash this

is preserved, but supers
The swung dash over sy
division is not maintained and t

abbreviations are expanded.
Notes refer to alterations in the original manuscript. They also offer

conjectured characters when the romanized text differs significantly from
the printed edition. Mistakes in the romanized text are not normally indica-

ted or corrected.
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la A ERXABEBLRKKERSILER

Wy

guan u uan ke pun tao Diosi kiu guan yn wui Santa Cu-

guan u uan que pun tau Diosi quiu guan in ui Santa Co.

R W F A B B B B B,

lusi ki ho pe kia pen  Piritu Sante lar chan guan
lutsi qui ho pé qia pen Pilitu Santo lat chan guan

R L,

Amen  Jesus
Amen  Jesu

REGEX LGB ERBE SR L4

lan tia lu tu 9 chi lu su kir guan cheng suan lu mia Iy

guan tia lu tu ti chio lu su quit guan cheng zoan lu mia Iy

EB R E A EBE S M R R
cog su lay kir guan lu su kir guan chi tey chio sun sin g

cog su lay qit guan lu su git guan chi tey chio zun siv lu

w R M AEXLHHFKHEE WA

beng chin chio tu ti chio it it sei ong ge mi kin toa
beng chin chio tu t9 chio xit xit sou log gue mi quin toa

TR0 & BtfR JF #k Bt B8 % bt i 72 =
lu si kirguan lu ya sia guan chue chin chio guan sia teg chue
lu suquitguan lu ya sia guan cheil chin chio guan sia te¢ chue

T ABE 3B b 3k X Be ol MR E K E T,

guan lang mo cuy po bee guan sim chun lu  bo pang kir guan cho
guan lang mo cuy bue bey guan sim chun lu bo pang qit gua cho

N
leng quiu guan cou lan Amen  Jesus
leng quiu guan cou lan Amen Jesus

1 Qriginally chei cua, but cua crossed cut: probably chue intended.
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Santa Maria Diosi po pi lu lu u toa Gala
Sancta Malia Diosi po pi lu lu u toa Gala-

& M M. A E®K ERLA EFEHERKG
cia moa moapun tao Liost tu lu sim lay lo  Diost su

jost i Diost  su
¢ia moa moa pun tao Diosi tu lu sim lay lo

5 R B R R ALK T8 & KR

hoc kir lu seng que chiong hu xin lu lda Jesusi ya s?u
hoc quit lu seng cue chiong hu xin Iz qia Jesu ya sia
B % .l IS JE WL R B Bl RE
Diosi ge hoc Santa Maria Virgen Diosi n:to
Diosi gue hoc Sancta Malia Viligen Diost nio

PR K RARE R EAER M

ley lu cang Diosi kiu %in cheng kir guan chue lang Amen Je-
ley lu cang Diosi quiu xin cheng quit guan chuy lang Amen Je-

*.

sus
aus

RE KK E LB K E BAMA XL M

gua sin Diosi nio pe pieng hda bu kiong hua u hia tey va
gua sin Diosi nio pe pian hua bu giong hu ti hua tey va

mE kAR OEME K EAKAE R -

sin  Jesu Kiristo Diost nio pe na u chi cheg
gin Jesu Chnisto Diosi nio pe na u chi cheg
?‘B”Efﬁﬂiﬁﬁoﬁﬂ““&ﬂjﬁ?%}_ﬂﬁ%
lkia y si lan pun tao tdu t'e tu Santa Maria VT-
quia y ¢ guan puntau tau te tu Santa Malia Vi-
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2a Eﬁlﬁjﬁazﬁﬁ'—)ﬁﬁMEfﬂﬁoEM@
rigen  pag lay si Piritu

Santo hua gé si Santa
ligen  pag lay si Pilitu

Sancto hua ge si Santa

BE W RE R EEE A E R B R

Maria Virigen se ge kr Punan Pilato ong
Malia Viligen se ge quit Pongio Pilato ong

BEREREE LA O FE NE R

huar teng si tu  Culut chig bai chio conglay lo cu Lim.

huar teng si tu Culur chio bay tu' chio conglay lo cu Lim.

T RNE = HEEEXLEXEEE B
bong lay tey sa xit chai wa I4 lay chic t1 ci tu bu kee
bo lay tey sa xit say ua qui lay chio i cu tu bu quee

HRIBERXKF S &% R A N
Diosi nio pe toa chiu pi che au lo lay poa lang
Diosi ni pe toa chiu pi che au u xit? lo lay poa lang

EH N PR 5 8 K B E B I BLR 2

se poa lang si ya sin Diosi Piritu Santo ya sin
se poa lang si yva sin Diosi Pilitu Sancto va sin
— B SRR TR RS R
cheg gé Santa Eclesia Catolica ¥a sin chiong San-

cheg ge Sancta  Yglesia Catolica

HFEHBETFERERARFRE R &
to sa hoc im ya sin Diosi sia lang chue ya sin s sin

ya sin  Diosi sia lang chue ya sin si sin

BAEHBEREERFER M &4 i &
au xyt® chdy na ki lay va sin u se mia eng si bo

au xit chay ua qui lay ya sin u se mia en si bo

1 58 2 %g 3 X written across original v

b 1
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T.W B M *.

liau Amen Jesus

liau Amen Jesus

i ME R WL R OB R R R R R

Santa Maria Diosi seng bo nio nio lu sy guan nio
Santa Malia Diosi seng bo nio nio lu si guan nio

po 3k 25 AT M B.bt M % BT 2 K

ley chu pi co leng guan guan sio lu sim ti guan giang bong lu
ley chu pi co leng guan guan sio lu sim t gu guan bonglu

& W .2 B IE R 2R E T BR &

gia cou lu sen bo nio nio guan si Eba  kia sun guan s

) ] . . G
cuz cou lu seng bo mio nioguan si Eva quazun guan

B R A E W &K B LB T E

pieng hue lang cul sia kio lu guan chi si chio can lan sou chay

i s i I tey* chi n nan sou chu
pien hue lang cui sia quio lu guan chi tey* chio ca

H &R EEGMAEREAZLEH

téu cui che cuy it tio lu lu si guan yn lang chu pf bac
tou cuy che cu it tio lu 1tu siguan yn lang chu pi bac

WEBERKEEREHTBER RET

chin qua cou guan guan pien hue moa lizo su kir guan kl' lu kfa
chit cua cou guan guan pien hue moa liao su quit guan qui lu kia

7+ K.l B S E ER R K ODR I

Jesusi Santa Maria lu chia si chu sim lu cang
Jesusi Santa Malia lu chia si chu sim lu cang
EERABLERESTHELFEHEER
Diosi kiu %in cheng kir guan siu Jesu Kirisito sou

Diosi quiu xin cheng quit guan siu Jesu Christo sou

1
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3b
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T W OE.E RN+, £ ALK E B L BE ABRE X

siv hoc au chit kia kir lang bar lan pun

guan gé hoc Amen Jesus siang lang chio i cu
guan gue hoc Amen  Jesus lang chio ti cu siu hoc au chit quia quir lang bar lar pun
BMEA+ W #FERAEBE 8@ T b 3B R OB.MAE BT -
Diosi  u chap si kia su sit chiong lang tio sin seng chit kig tao  Jesu Kirisito cho lang gé sou kia tei it kia
Diosi  u chap si kia su sit chiong lang  sin seng chit quia tau  Jesu Christo cho lang ge sou kia tei it lka
EABBERELE — th 5 — & & w4 A HE T £ F B R B0 A B
kir lang bar Diosi  kin yn tei it kia tio sin cheg ui Dio- tio sin lan pun tau Jesu Christo cho lang chun t'au
quir lang bar Diosi quin in tei it kia tio sincheg wi Dig. Hio sin lan pun tau Jesu Christo cho lang chun tau
=)
BRI K ML 5 8.8 = 4.9 £ — g o E JE R R ORI MR R R
8l  bu keg toa pieng hua bu kiong tei Xi kia tio sin cheg uj te te! Santa Maria Virigen pac lay si P1n
st bu quec toa pien hua bu quiong tei xi quia tic sin cheg ui te tu Santa Malia Viligen ~ pag lay si Fili-
BEBE ZIERE SR — BB AL ELE T HLE R A EE L
Diosi ka ki si nio pe tei sa kia tio sin cheg ui Dio- tu Santo hua ge tei xi kia tio sin lang pun tau Jesu
Diosi ca qui s nio pe tei sa quia tio sin cheg ui Dio. tu Santo hua gue tei xi quia tio sin guan pun tau Jesu
EBEREFENGEE — 4 B B W BRI S E ER R A E E
st ka ti si kda tel si kia to sin cheg ui  Diosi ta Kirito si Santa Maria Vigin e
$ ca qui si quia tei si quia tio sin cheg ui  Diosi Christo si Santa Malia Virigen  se gue
=} . - — 2
H2REE IS EAERE — ok = pEERABE =5 B K EE
ki si . Piritu Santo tel gou kia tio sincheg ui Dio- ti sa kia tio sin lan pun tao Jesu Kirlsito -
si Pilitu Sancto tei gou ka tio sin cheg ui Dio- tei sa kia tio sin guan pun tau Jesu Christo siu
KA R X 38 M < .5 15 — 7 & s 5B REANTRERERE &
si chuachid ti tet ban bur tei lac kia tio sin cheg ui Dio- chei chei can lan kir lang teng si tu  Culu  chio bai
st hua chia ti tey ban bur tei lag quia tio sin cheg ui Dic- chei chei can nan quit lang teng si tu  Colur chio sim’bay t’

ERBMARE LOFE - & K5 FmAERABRAMALR £

8 sa lang chue tei chit kia tio sincheg ui Diosi po chio cong lay ay sioc lang chue kiu lang sin hun chio t1 cu tei
1 1 1 L] ] . - . 1 1 i 1 i i
i el sia lang chue tei chit quia tio sincheg ui Diosi ey chio cong lay ay sioc lang chue quiu lang sin hun chio @i cu® te1

T E 2 & 3 E 4 E
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ﬂlf*%fﬁf@ﬂiiﬁ@i#)ﬁﬁﬁgi
st kia tio sin lan pun tau  Jeaun
st quia tio sin guan pun tau Christo

S

Limbong lay cou

Limbou

Kiristo lo oy

Jesu o oy

Mo K%

si tec to lang sin hun bang y lay ean ¥
st tec to lang sin hun bang y lay bang y

HEBA KB RABE + 5 8 %

chur cu lan pun tau

lay cou

tei gou kia tid sin Jesu Kirisi-

Chris-
' A&

lan pun
sin guan pup

g 34

toa bu keg Diosi
chio & ecu tu bu quec Diosi

:‘I%éﬁ._o%—f:f‘h%_‘ﬁﬁiiﬁﬁﬁ
pi che tei chit kia tio sin lan pun tau Je-
pi che tei chit quia tio sin guan pun tau Je.

i#)ﬂﬁﬁﬁﬁﬂ%ﬂ{%}kﬂfﬂfu}\

su Kirisitto
au Christo

chur cy

to  tef

tel gou kia tio sin guan pun tav  Jesy

=B OBOE ROk N %

si Xit chay ua ki lay tei lag kia tio sin

to  tet sa xit chai wa ki

lay tei lag kia tio

Eﬁﬁﬁi%)ﬁﬁiﬁo_&%fa&%

tau  Jesu Cristo
tau  Jesu Christo

=y
nio pe toa chiu

tua chiu

chio i cu

nioc pe

au u xit lo lay poalang se poa lang

au u xit lo lay poa lang se poa lang
R EANER %2 EEALE & K
si siang sian ling chio t{ cu sid hdc ¥ ui s
s1 sian sien lang chio ti cu

sin  Diosi
zun  Diosi
ﬁ&??%k%fﬁﬂﬁﬁqﬁﬂﬁoﬁtﬁ

lur huar muy chye lang lo
lur huar muy chue lang lu

sivt hoc yn ui si

c'u tey gioc lay siu heng huar eng s
cu tey yoc lay siu heng huar en si
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B ofr KO EMm R I
si geg Diosi huar tou Amen Jesus

bo liaw in ui m tan Diosi huar tou Amen

o BB E bt S R B W&

1 i i keng Dio-
Diosi lur huar chong u chap kia seng sa kia ?1 ;hun uenz o
lur huar chon u chap kia ai chun q

Lo Hau yn ui o

Diosi
B4t 4.2 A JE & AP — HhHFE R K

ho sin chiong lang tei it kia sio Diosi

chit kia si
. ho zun chiong lang te it kia sioc Diosi

si au chit quia s

BB AR WS T Bl EE =

. L e
ia 1 ua! tei sa
ue cog chiong bur tet xi kia M t'ang loan ch{u ch :
vong < xi quia uf tang luan chiu chua tei sa

H A 7 fF L K58 lﬂl{ja

quia

seng cue cog chiong mi tex

%8 W is F A
kia chun keng ley pai ho
quia chun queng le pay ho

.
£ J X BE R GATEFE ?E }\a% :\ ﬁ
hiu sin pé bo tei gou kda m t'an hay silang tel lag .
. i =i w
hau zun pe bo tei gou quia um tang hai si lang tey lag g

TT%E%%%-&:#T fﬁ’ﬁ&%i\
hit Jda M t'an tau te tel
t'an can ym teng su tet ¢ . :
;tang can il teng su tel chit kia 1M tang tau te ter pe

#$ﬂ$$%ko%$ﬂﬁ9iﬁgii
° — [

kia M tan seng su haylang ya m tan sue pech arr e o
guia um tang seng su hay lang ya m tang sue pecha

#T‘Ium/‘}‘l}kﬁﬁ-f‘ﬂ‘-x_fﬁlﬁ

tamo tou
kia @ tan su sio par lang che tei chap lda & tan .
au
kia um tang siau sio pat lang chei te! chap kia m tang

xit n tang cho cang hu tei st
xit @@ tang cho cang hu tei =1

1w
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par lang chay bur chj chap kia lur huar hap
par lang chay bur chj chap quia lur hyar chap

LHEHF = a
chio na y pg kia
chiongna u e Quia

$o~f¢%ﬂ$&%i@%ﬁ%%a“f¢ﬁ?gu

9u chit kia sio Digsi Seng que cog chiong bur chit kia sip
su cheg quia sip  Dios Seng cue cog chiong mi cheg kia sio

Aoﬁﬁ%fﬁﬁﬁoﬂﬁEEio

lang chin chio sip Iy ka

par
Par

Amen  Jesus
lang chin chio sig It ca & Amen Jeaus
il % & 5 it e Z.AE K g . i 6b
Santa Ecclesia lur huar chong ut gou kia tei it ki ley
Santa Yglesia lur huar chong 1t Bou quia tel tt quia le

FE F T B B & H s a4 —
ray peng ho %it
pay peng ho xit

.4

o qua Missa uin chuan tej xi kia ni nj
to cuf Missa oan choan tej Xi quia ni nj

%ﬂ%“i@ﬁﬁ%‘f&%%@%é%iﬁo

tio  kei chue cheg que hjam sichun ya tio keichue tef

sa kia
Ho quey chue cheg cue hjam si chun ya to quey chue tei sa quja
f&ﬂiﬁﬁi%}ﬁﬁfﬁnﬁﬁﬁﬂt’éﬁﬁo
lan pun tay Jesy Kirisitto chai uz ki lay che quy
guan pun tau Jesy Christo

chay u2 qui lay cheg qui
%ﬁ‘ﬂ%ﬂﬂ@ﬁ‘ﬁo%Mﬁ‘-om&E
tio chia Utcarisitia tet si kia Santa

tio chia si quia Santa

= -
Ecciesia
Yglesia

ﬁkﬁﬁﬁiﬁofﬂi?ﬁaa}?ﬁ?ﬂ’ﬁ:ﬁ]o%

ca lang u xit kiam tu2 tio kiam tui ya

Eucalisittia tel

m tan chiz ba tei
¢a lang u «xit kam tui Ho quiam tui ya 1 tang chia ba tei

1 & 2 g
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gou kia tey chio sou seng ge mi tio seng sang xib bio cam

ou kia tey chio zou seng ge mi tio seng sang xip bie cam
B

e RJF & — H.B 8 AR M L.

|

sta

iost tio ke it tinu Pare cay tit
gosf o Amen  Jesus
iosi
L EE R HdF t RSB B RE2DEE
Santa Ecclecia u chit kia bi biau chong mia Sacala-
Santa Yglesia u chir quia bi biau chon mia Sacra-

EE{:.EEZA@HE%J&A%%J%HFFQ

Galacia lang cheicoa tei it kia

mento su  kir lang = i
mento  su quit lang  Gracia sia lang cheg cua tei it lkia
T ' - AN
%:%u -& IE'QJEE E Ngiﬂé Aﬁ;’ko% — o L
Mautisimo si Pare cang lang liam chui tei xi kia! Con-
Baptismo si Pale cang lang liam chui tei xi quiz Con-

T EH.2E@E X AT T F HEIR WM

pirmacion 8l Pare ong cang lang pa chap xi ho bua San-
pimaasion si Pale ong cang lang pa chap xi ho bua San-
Bw.e NE LE B REEE =ZHE
to yu kir lang chuan simsin Diosi to 1li te sa kia Pe
to ju quit lang hoan sim sin Diosi to li tel sa quia Pe-
B e 2B @it AMEENEEEM
nitensia si  Pare canglang keichue tet s kia  Yauca-
litengia si Pale canglang quey chue tei si quia  Euca-

EEX2EEHEEHSETHE AR
cho Missa liam keng riau lan pun tan
cho Missa liam queng liau lan pun tao

Pare

Pale

risittia i
listia si

1l &
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BLHFEREETFREN S8 5

Jesu Kirisito tu hu

b

Hositia  lay lo

tei gou
Jesu Christo tu hu Hositia

lay Jo tei gou

fﬁ%“f’i?ﬁﬁfﬂ%fﬁ%%klﬁ?ﬁ’fﬁoﬂﬁﬁ
kia Itsitima Uncion  si lang hiam si chun Pare

cang
quia Extrema Ungion i lang hiam si chun Pale

cang
T BB U BF A R RN BE B T B .m
y bua Santo yu tei lag kia Uren

Saselotal ai
y buz Santo yu tei lag quia Olen

Saseldotal s

Eiﬁi@)\f&lﬂiﬁc%—bﬁ:oﬁﬁiﬁo
Pare ong senglang cho Pare tei chit kia
Pale ong seng lang cho Pale  tei chit quia

=B B ANEFEERERE L,
st Pare cang lang can chiu Amin Jeaus
si  Pale canglang can chiu Amen Jesus

ﬁ&ﬁkﬁ%%ﬁ+@#%%fm

Diosi ca lang co leng lang u chap si kia sn seng chit ka
Diosi ca lang co rien

Matitbunnio

Matimonio

lang u chap si quia su seng chit quia

R%H1%A‘§'o%“#0)\;ﬁ‘gmﬁoﬁﬂ1% 82

si co leng lang sin tei it kia lang u ki go gua co leng

co rien lang sin tei it quia lang « qui go gua co rien

EREFE ZMHAE D BRTH M

cu chinchey v tei xi kia lang o cou qua gua co leng si

x1 quia lang u chui cua gua co rieng si
7k£ﬁo%5#okﬁﬁ§ﬁﬂoﬁﬂ1‘%
chui kir vy tei sa

chuy quit y ti sa

cu chin chey tei

kia lang u tian bei ui lou gua co leng
quia lang u tien bey ui lou gua co rien

1
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1 i i sia
iy sioc sin tei si kia lang kiam y chio gua co leng

i qui i 1 rien sia
ui v sioc sin tet si quialang quiam un chio gua co

H 2 o B oA E KRR TINEE

si kir y tei gou kia lang u cheg peng gua co leng cu qua
si quit y te gou quia lang u chit pe gua co rien cu cua

J R =
Eﬁﬁo%ﬁﬁokﬁﬁﬁoﬁﬂ[ﬁ'mfﬁﬁ
cou y tei lag kia lang bo y ua gua co Lf:ng Jau sua gua
cou vy tei lag quialangtio y wuwa gua co rien lau zoa gua

B £ B ATE R BR TN REF A

i hon
chu tei chit kia lang si po lou gua coleng u ¥y an ch z
ay chon

chu tei chit quia uy v ¥

= M A e
% L B T W A B B GUNE: -
au chit kia st co leng lang sin hun tei it kia lang bong gu
au chit quia’si co rien lang sin hun tei it quia lang bong gu

H’éoﬁﬂ’l’%’ﬁﬁ“iﬁ@o%:#o}\ﬁéﬁﬁ%
im gua co leng ca y to i tel xi kia lang bar to i

i i xi quialangbar to i
am gua co TN y to luy tei = q g

%Hﬂoﬂﬂ"l‘%ﬁ%ﬁﬁgf’%zﬁo}\fﬁﬂf
bue beng gua co leng ca si ¥y chin tei sa kia lang cho @
bue beng gua co rien ca si v chin tey sa quia lang cho um

EH TN K FEE F B M E

tio gua co lengcaw hua y bo kir y chay che tex. s% kuf
tio gua co rien cau chun y bo quit y chai cho tei s qua

AE B RERER T EFREKSE B

lang u tec chue gua gua co leng nic y bo wuanchun te.l. gou
lang u tec chue gua gua co rien nio y bo uan chun tei gou

1 uy y bay chong au chit guia misplaced and crossed out.
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oA A 0 B BB T % 2 F.8 w BB

kia [ang u xiog gua gua co leng nio ¥ bo po uan tey

quia lang u 4 tioe gua gua co rien nic y bho po uan tey

*fq:okﬁﬁﬁﬁoﬁﬁ)i%ﬁﬁ&ﬁﬁogﬁ‘t

lag kia lang u yu bun gua co leng ui y kei! bun tei chit

lag quialang u  yu bun gua co rien ui y quey bun tei chit

W T AR K R E & AB & &

kia gua co leng lang kiu Diosi po pi se lang su kir y

se lang su quit

% B &N R UE Uk E AR £ ] =

Galagia ya

quia gua co rien lang quin Diosi po i

po  pi liam chui silang su kir y siu

Galagia ya po pi Ham chuy sylang su quity ¥ siu
W OWE VE o R W 4,

Goloria Amen  Jesus

Gloria Amen  Jesus
—[:T%BJE.%?FE &Eo%‘_*ﬁiﬁo-ﬁ ﬁﬁ%o
chit tiau huan chue kin guan tei it kin guan kiu go su chi

chit tiau huan chue quin guan tej it quin guan quiv u go su chi

%‘--—-ﬁﬁoﬁﬂd‘ﬁﬁ%o%z*ﬁﬂﬁoﬁ?%&“%
tel xt kin gua tam chay pi rin tei sa kin guan cheng im sia

sa quin guan heng im sia

ol W AR FoR K28 W RO W B2

oe tet si

tei xi quin guan tam chay pi lin tei

kin guan hun ki van hun tei gou kin guan pou choar
sl quin guan hun qui uan hun tei gou quin guan pout chuar

% Ho% >N ﬁoﬁi 2 E Cﬁ?o% -+ R R
bu ?ram ter lag kin guan tou ki hiam hu tei chit kin guan lan
bu fam tei lag quir guan tou qui hien hu tei chit quin guan Jan

oe tei

I ¥
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B RME K W Lo

to han it Amen  Jesus

to han it Amen  fesus

B2 ERE AHEHE KAWL ESE

gua si teg chue lang gua cang Diosi hap Santa Maria
Malia

gua si tec chue lang gua cang Dicsi cab Santa

B R Bl M F R BT Rl RFomE

Virigin San Migue Alacangge San Juan  Maptisit-

Viligen San Miguel  Alacangel San Juan  Baptiz-
o BB R E R Kol R Bl v
ta peng Santo Aposittolesi San Pelo San Pab-
ta Santto Apostolesi San Pele San Pa-

BH LY ZBRERIUE K XC

cang chiong Santcsi  ya cang Pa-

cang chiong Santosi

lo peng San  Palansisco?

lo peng San Francisco va cang Pa-

ig R e FE & D 18 ’[ﬁonﬁ. £ 'I"Eoﬁ g 'ﬁ?o
ua chun cho su chun

le lu xin gua chue gua sim sio chun ta
chun

le lu xin gua chue gua sim sio chun ta

£ £ B OB T FRE K B T B
chei que cho chia si m tio si gua chue si gua chue gua
chey chey que cho chia bi um tio si gua chue si gua chue gua

oA KM TR @k il % I E o
Marna Vi-
Malia Vi-

oe chun cho

tong kim huan hue liau ay kei que kiu Santa
tong quim huan hue liau ay quey cue quiu Santa

B OB M R M I Bl X F A H Ko

Acange San Juan  Mautisitta

rigin  San Migue
Alcange San Juan Baptizta

ligen San Miguel

1 San Francisco insiead of Santo Domingo; ses p.105 above,
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% F b B T R EE R Kol # &l v# &

peng Santo Apositolesi San Pelo San Pablo

Pelo San Pablo

B @ B BF ok R 0 B Kok R X

peng Santo Apostolezsi San
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& o2 HE PSR B RK M 2K K

chun quen chi chui tap uar chun keng Diosi ti tey si Diost

H.R 2.3 2 x L @R F&K

hou tap war M si na st Diosit hua ge ti tey e po

E2|0I=l

peng San  Palansisitco
Sancto Lomingo

va kiu chiong Santosi tai ke cang

A T.E HJARA E R E AE HH

pi lang hou tap uar bel si chui po pi lang tap uar na

2o K w R ES AE RS AKX R

Diosi ey po pi tit lang ey cheg huar tit lang 6 tei

HAE& X F2H T

Diosi u ki tau a be

yau quiu chong Santosi  tay que cang

ERRABBERERBEBEE £ F
Diosi Jesu  Ki-
tey Jesu Ch- si
OB EAR K A RE F&E
lu cang gua kel chue lu wva kiu Dio- du ki tau a Dbo tap war u
lu cang gua quey chue lu  ya quiu Dio- e Eo:ﬁ?oﬁ e 2% A, %0%: Eloﬁ e % . j(a
K ﬁ %'k %ouﬁ E E ito Diosi tei 1t toa

si sia gua chue Amen
a1 sla gua chue Amen

kiu xin cheng sia gua chue Pale lu te
Diosi quiu xin cheng sia gua chue Pale o

JE& ' E. & Kk Rofp X
risito gua kiu lu
Tisto gua quiu lu

tap uar bo Diosi si mi mi tap uar

B i — E.E R A % A Hoo B

u cui ge tap uar cheg ge

Sesu

Jesus

W & E AR R Kk A T.E Hok i &

lu si liam chui lang hou tap uar cam sta Dio-

KB 8.2 8 &k AE & I kK A B 4 F

si in tec si Ham chui lang

10a & HoA &

tap uar lang sin

tel ho tei it gau Diosi

E HASLSHEZHBEMEL A

3 i i i si mia
Perssona® u cuy gué tap uwar sa ge quo s

o 2 ELE R RMEE FoMe KRB B L.

chay ni sue Piritutu Santo

tap uar Diosi pe Diosi kia Diosi

MEBRBERUBBIBME  gzmawsm 0Tk EE ERE
Diosi to Ii chinchio Santa AN -

ca toa hou tap uar bo ge
Bt I8 3% AR L B 7 W it 8 4

guan ma ca lang chi

Eclesia

e Ho

Santa chay ni sue tap uar

KWWK A — K A& B B0 Kk A

chiong liam chui lang cang chit toa lang mia kic Papa liam keng!

chi sa ge  DPiersonya u ge

T AR T K8 F .8 T B A =8 M

pe ho tou pe gau chi sa ge Pler-

H.% o 1 15 K

Santisi-

Eclecia
ca toa tou pe tua tou

A menEusE

sonz chong mia ki si mi mia tap uar kio

L hou tap war interpolated, although catchword of previous page is hua. 2 fF
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Eﬂ&joﬁ“ﬁguﬁﬁﬁkogao%

ma  Tinilat ti cheg ge Piersonya c¢ho lan tap uar tei

ZTHBRFEETEEMAFHEAT,

Diosi kin lo lay cholang y cho lang ejay

®xi  Plersona

Z U R buAEBLNELFEREHp

miz kic si mi tap var mia kio Jesu Kilitsito y

AL EE

cho lang mi tay tap uar ay eca lang chin chis Diosi to }

BARERAFTELREEZERS -&

te lang chei coalang u si mi chei coa tap uar tei it chou

.M e F OB B R B EN R FRBA

cong chou po cha si geg Diosi huar tou =ou lui kia sun u

AREBZEABEERAFTFET R R %

chi chei coa lang ca ki cho M tio va u chei coa lan pun

HELHREREFHRAES ER ST

tau  Jesu Kirisitto _ y c¢ho lang chun u nio pe hou
Z H..F R &% Elﬁﬁﬁawnn%
tap var bo u mnio ley bo tap uar u

@%gagmmmﬁ@@%gﬂa
mi mi; kio Santa Maria ~ Virigen chi
LFE2ERBERBEDFLEAER

mia  Virigin cho ni kei'sue tap uar y si tec to hu

AFTEFBBALERFTIRD AR

Xinpengseng® barlan Jin ki bi y & bar lam xn K.

1 &

ELE B AR E & K # 5,
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bi cho ni e se kia tap uvar si Pitu Santo hua
A EHE Lt ERKEMMATHRSA
ge lan puntau Jesu Kirisitto cho lang lau u

THRETEHAREMREC NS RN

giu can lan hou tap uar u siu can lan kir lang teng si tu

W EELEEAEEMAMAR LR X

Culu chio ay te lang chei coa kiu lang sin hun chio ti cu

o T M E K BHEE AR AS

y s lizusin ti te cu tap uar bay tu chié cong lay ¥

MAEREZEHEZIEEAEZEZR

sin hun i te cu tap uar lo cu Limbong lay lo cu Lim-

EN LESEHESHMSEANAMAL

bong lay mi tay tap uar can cou si tec to lang sin hun chio

fff&iﬁﬁ@:&’%)ﬁﬁiﬁ?ﬁ@%ﬁﬂ

Jesu Kirisitto si au u it

H.oB H B E & K00 &

u vit chay ua ki lay ti i

H & &8 B %5

ti te cu tap

ti cu lan pun tau

HEE XSS

chay ua ki lay hou tap var

E O KA HR =

va ki lay tap uar tel sa Jit ua ki lay

F.b X #.b % % 8 %.5 B8 8K

uar chio ti cu chio ti tap war fu Diosi

BERXRXFHLEAEAE L F R HE

nio pe toachiu pi che lan pun tau Jesu Kirisitto

cu te te lo
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LRXRXTHAEHE%E X ELZHE B

chio ti cu liau au u yit chay lo lay hou tap war u yit

122 8 % K06 W& H8 KR B B 1.5% & b,

chay lo lay ti si tapuar Diosi ca ki chay lo lay mi

FE B % & 2 N A2 A e A B &

tay tap uar lo lay poa lang se poa lang si kio lang si sin

AEEREEANS LR L X =2

chay ua ki lay siang sian lang sin cang sin hunchio i cu siu

LRGIEWNE-IE N CE B A - W

hoc muy chue lang sin cang sin hun lo c‘a tey yok lay siu heng

Foik 9 TR W B % £ B B.E H.

huareng si bo liau chiong Santo cho ni sa ho im tap uar

Tk 7K 57 o0 AR AT B F B AT 0 AWK

liam chui ho sim lang cho ho su toa tio par ho sim lang cho

~HHREFBRFR E M ELEK

cheg kia ho su kir y chinchioy ka ti cho ge Diosi

RN $EE B Rk R

ti si sia lang chey coa Pare cang lang*liam chui chun

3 AR B W B %K B &,

Pare cang lang kei chue chun hu si  Diosi  sia lang chei coa

12b Aiﬂi’ﬁ@'%%o% E]oﬁ }on.k ‘Iﬁ.‘@é TS’JE‘

lang sin hun ei si bei tap uar bei si eng si bo liau Pa

EEENAEZEANEEHMEARABER

Te pang ki Ossitia si mi mi tap uar lan pun tau Je-

1A
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+HEREBR S BBERBEENZ

su Kirisitto ge sin Pare pang ki gin chiong lay si
B % B9 + % 8 K E @ . ‘
mi mi tap uar Jesu Christo ge hue

BEAB®%R #HpEBERZEAX-—-FR

ca lang sou chu keng® bi biau to li chul sou chu chit pe gou

+ KR A KRB E B L oRREOX

chap riap si liam Abe Maria  chap gou riap si liam? ti

LEZEREE %S EZ ST — 0 HT

chio lan tia chu sou chu hunchoc sz hun siu chit hun gou chap

B W OSKOIE JE WL.E OB R LK E.E &

riap Abe Maria  gou riap ti chio lan tia si Santa

R%Euﬁaﬁﬁﬁigo%_#oz%%km%

Maria tee vy to li tet it kia

e B KL A FE FLEL B IS R W W OET
B2 HLE KB % B EEN,
KO R Hob P JE E B R B,
PEEHEASEZ B8 K EEE
Wl B TR H R M B AL B .
Wz R HEEKREEEERAH
TR RLE A R B A B I
EEEAREAKBEEE T Bk P

1 8 2 %
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AW B B Ty BT W B RIS
WM R M B MM E R A R T e
3 [ BB A TR M K & BolF B Bt K T
B f B R o fl A 5 E LT A B

Santa Maria  gua liam chi chap

*i"ﬁk&ﬂ%@gﬁo_ﬂﬁiﬁ%o%mﬁo

riap Abe Maria cheg riap ti chio lan tia sang tou lu

A& k& % MK A D BF B8 BB T o8

yn ui lu choe kiam sei Angel Galabe cang he cang

WO R R R KR T Bl

lu po hi sue Diosi ay suan lu ui ta seng bou San.

HE 15 B S B Bl & W BB B E %,

ta Maria Virigen ui choe cheng kiar ui choe piau #

T EBR A4 R ik B R B R ME &k

pang chi kec gua ta kiu lu lu su gua leng kiam sey cheng lu

Ma Boflt B ok F 2 Mo B I L8 = fho2

y leng siu lu kia ge hoc Amen Jesus tei xi kia

U f% 45 JE WOEE B oM b K B B (&
WM Ty AR EIF R B A A H Bk 4
R otk ¥ % B B 18 T W.R I8 JE

BHHENFLEZEZFIIRFNETRER
oW i BB MR E B B R B B
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il B Z Fotk ¥ X F B Hom B B R E
L fE 48 JE ol B 4T Aroft K B B R ¥
BB R W NGB R Kk T R W L KJE A
K K KB ¥ X X HoR K I SE fif
W BB KA Z Bk B Roll 45 E
WO RN W B Wk EOE B R B
o T3 Mo K OR R B L B A
f RN R M AT BB K Aol B 15 JE B

Santa Maria

KA REXSE B X LR

gua liam chi chap riap Abe Maria  cheg riap ti chio lan

Pogk BB WOH B ik R %k R W

tia gua sang u lu yn ui lu ong tiam Iu piau chi Santa

¥ Kot Ty EEF R AE AN E Holl

Ysabel tA nay ni lau ya siu tay lag ke gue San

FF N OH B ] Mok F B ml R

Juan  Baptisitta chay ta pac lay lu kia sia ta chou luy

2z S ML R B B Bodk H E B.W A K

chi choe a Santa Maria lu it chi keg gua kiu

Ba Mcoik B B vk T K B B ok T, E

lu lu su w gua lu kia lay tam gua sin hun sia gua chei

B0 B .8 = o W B IE B HoR

coi Amen Sesus tei sa kia

1 &
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Z IO WS il AR R B OW &,
TANE HME R — & Bk & M %
o 4 T BeoZr F 16 & K W Hroih 45 8
HoH REE A 72 W E LB B &
MEH B R A & S om s
AR EAEBHEBEZENEER
18b & Kotk 8 % 3 Mol & 1B T R A

Santa Maria gua liam chi

AN o g A

chit riap ti chio lan tia gua sang

B U Bk BREBALEADS

tou lu yn ui lu ong tam? Behlen po mia bo lang lau suf

MWk EHE MR BERL K %k T H +

lu lu tu b& pang lay? an sin chi poa me Iu kia Jesu

&mlﬂfofﬁ’ﬁﬂﬁéoﬁﬁ&goij’ﬁ%ﬁo

chur si lu bo can lan keg v hua hi ho cong chan lan

TR X B E O,

chap riap Abe Maria

%Aﬁﬂc’&$koﬂi Wik FHEH L EHE

tian $in kip bog yang ¥in lay pai® tam lu kia Jesusi cheng

X filloB8 By Mool BE 15 E B 4K E Bk

suan t3 hien*fyang ta a Santa Maria  Virigen lu

Kk E BB A K Mpik B R MWK E Ak

cui chi keg gua kiv In In sugua Yu boc yan ﬁin hua

1 & 238 38 4 1have suppressed a swung dash over hien.
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HRBRULR A K EEERE AME R A o

hi cheng suan lu ui tio lu ay cho keng!lang Amen Jesus
60 45 M MR I BE 45 JE R F W ok Kotk
tei si kia
i 18 4 HofE W Bf i Ho¥ 4 @ F Foid
B OROF AT R A E BE — & R
#HERKEF A — 7 E A H E
Eofk — 43 E B Aod Ho& ot A Ff &
R E Kby — RofE B Ik Eok K 1 %%
EEBAEPHBBGEITH L KB &R
IE A& Hofll & 15 E MW & M T ok W K

Santa Maria  gua ham chu chap riap Abe

%E@o“ﬂ%iﬁ%ﬁ%ﬁ&o[ﬂﬁ&

Maria cheg riap ti chio lan tia sang tou Iu vyn ui lu

16b F 70 4 RoHt B W + Holk & & Mol ik

kia  Jesusi chur si sl chap }srit lu chiongcou le po lo

%lx&#osﬁﬂﬁ&o?ﬁﬁﬁﬁkﬁ%o

ley pay sang huan Diosi lu heng pin ym re gy

BB 4 M K Tk — 1%

sang cheg tui pe* cap sioc ta® chur lay u cheg tec to

& Bokh Holg B Tl — 17 B W .}\o‘g Hlo

lo chia beng var Sibengyon cheg tec to hu ym beng uar

1% 2B 3 #
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WA FE TR W F L Kot B Bok

Ana  kiu tai ay ki lu kia Sesu ta ki si tay

RFLREREEE L THE & B RS

ke choc loc co seng hian yang lu kia Jesu nay gua cheng
1 Ik A EEOHEEDUJ fie ffE Jst g -ft B ﬁlaﬁ ?f‘%
chin chia pun tau Santa Maria Virigen cheng kiat

E R A K otk 1B RO i A W B.E

chi kec gua ta kiuv lu Iu su  gua sin hun cheng kiet yau

172 B8 % ¥ Mol ik BF BT BoME B W 148 B

chiong lu cou re hau lu ho sou vwi Amen Jeaus  tei gou

o T £ Ko + 3% Wl 1 I 7% 42

kia
JE Biolll 7 Bol £ ¥ B ¥ B A R Mo
i A 85 JE B K BT R 7§ b Ko 1
AR R AN IR ERABE
Mok 7 £ 6.8 4% % & 4 5 ok 12 K
IE ol & 15 JE B R X ¥ B A
TR EHB A Folh R B Z frolk 8
BB R U AR MR T+ R B R
17b B U HE 15 R B KU B IS B ER

Santa Maria  gua
A 3
fd-.lft_[_ﬂ@:il%)ﬁggo“‘ﬂi_t%%o
liam  chap riap Abe Mariya cheg riap t'i chio lan tia
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B RMEB/IKFE R T K

gua sang tou lu yn wui lu kia Jesu u chap :‘;i hue

Wrofl Ik [ #F 78 2 ¥ B8 & Poik H X

si tong lu ong Jerusalen ley pay tiong lu hue lay!

TR Roik Bl A B.= F R B i

hue ta ™ ki lu cang San Josef huan lo san tiu ya?

# EEZHF RAERMEAE AL E

chi tei sa ;it chue ki tu guan ley pay lay che ki tu

L AL 4 5 # FEGmoB AN K IE

chio ui cang dian co yu tec® chia pien lun ca lang Diosi cheng

Bk F R E T Bk + 6 £ K&

to* li Iu qui ki hua hi pur seng lu kia Jesusi  pian

Bk EMEl & 15 JE WM & BldF E o

u lu hue Saata Maria Virigen  ho chi kec

F A Rk BREDEKEAMEEIRER

gua ta kiu ln Iz su gua leng 3‘!1.1 Iu huan lo yau chue ki

8a T & Kol &I HJF XK R it WoE K

< Jesus su gua si au seng tian ki ta bin Amen Je-

Tt H MG B EEERFR K. AR

sus chu gou kia tec y to Kk Lune ltam® kip Sue-

i K H &
bisse  yit liam

B — B A o 1l B EJE SR W L

tiong chit hun u kia si Santa Maria cang Jesu

1 & 2 fAG=%E 3 #il 4 X 5 2
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T H B R EHE — o2 K WH
Kirisitto ve bun to Ii' tei it kia

W 3B B EE Bl A
AR LR B—HEE D A EBE K&
18b KA Ro& B it A SE BolH| & I M # B
B M Tl E MR P K .S B K
W 50 & Aok & + % JB B E.8 1 =,
Al R fl B BB AE BB A E O,
WEOBE N Folll 16 B % & + & &

Santa Maria gua chi chap riap A-

J&I%Eﬁo“ﬂfiﬁgoﬁ%ﬁ&om

be  Maria? cheg riap ti chio lan tia gua sang tou lz in

Bodfe T W & Kol = -+ = 3% Bkl B #

ui Ilu kia Jesu u sa cha sa hue si cha su su

A%Eo“ﬁﬁ@#ogﬁﬁﬂoﬁiﬁﬁ

yin chue tiong it ya ong hui tion sam chu liam ken huan lo sim

Bl & W L ol 5 Rk el

kec pien sin riu chur hiat han cau pay pay® Diosi tua pe kiet

192 B A SEE 4 Holk A K SR A B M

sia chi poa me penglang lay na siu lang pact chui

o.M, 10y 7 5 JE o B Bk o E o

tui a Santa Maria Virgen lu chu sim chi kec

1 HE 2 1 have deleted & repetition of gua chi chap riap Abe Maria,
8 B 4 ¢ written across original n.

THE MANILA INCUNABULA AND EARLY HOKKIEN STUDIES 71

AR Wik B R A B L & ERE R

gua kiau lu su gua yu guan sim liam keng boc su kiap

ok EE R W L R A W

cui lay bey gua Amen Jesus tet yi kia

Wk F B P HR A6 K R R AR
Bk R BLE A ik B F fofE
BT M R K BB oW B BF Bk ¥
+ % B R OE R K AL b T E T ol
b B Wk BLIL R ikl A& 15 JE Rk A it

Santa Maria gua liam chi

+*j£ﬂﬁ:$i%ggﬁo“ﬂfiﬁ§oﬁ

vi chap riap Abe Maria cheg riap ti chic lang tia gua
PR KFBKR THEH T ERAER K F

sang tou lu yn ui lu kia Jesu Viernessi cha

B AMBHEREBSHEANESRTF

pi peng! lang pan sang ong kiam Pilatos kiap lang seng su hay

HEEBERMHMAFRBHTHFMARAEKX

ta cho hu cheng chengtapi Ponsu Pilato  pang chai toa

e EoE T i B T RoE & o ol 3 A

tiac chio toc ta gou cheng u pian sin po riat hiat riu pur

koML I B 1B JE FoAR B Bl X B B

chi Santa Maria Virrigen Diosi seng bo gua
AR ik B OREMIK T RBHES
kiu lu su kir? gua hau lu kia siu can lan yu

18 2%
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pid ﬂo"gﬁ B Lot = ﬁ:o}% ﬁf * EE A

§im ki Amen  Jesus tei sa kia

200 # JB FE B B W H M9 MBI 4
MR BLE K R BB B A
ol 7 ol T Mo¥h 8 17 AL T Moy &
Moy £ B K B Folll B 15 JE W1k 4 M

Santa Maria gua lian chi
ToRLTE KB R S— KRR R

chap riap Abe Maria cheg riap t9 chio lan tia gua sang

Bl /i T W 4 K ¥ =

tou [u yn ui lu kia  Jesusit Kilisittosu pt kiap

AN % R A R N 8 S )

lang to chi cou cou ta tau tioc chi tiang hong v u chi tec

BBl fll Folf B 3T o8B A B 5 9 3 .

tiang chip ta siu su ta chu ta kiap laug ke cui tiau pai

B E 8 5F oMol 7% 45 B 3 & B 8.k

cu si'! bulong ta a Santa Maria Virigen lu

DNRFEBRARKREBRIER

nal gua teng chu bo gua kiu lu lu su gua m ay chi

20b i |t Bk Fouk W K K W R B Hm

.. . . $
si chio ke hua hi chi yau yu lan? pun taw siu can lan A-

ERM Lt NG EEAEALTZEE

men Jesus tei si kia

1 I have chenged original assi to si. 2 {
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S BB R N R
G R T OB JE R B P R N 3
o H % hkﬁﬁﬁﬁﬁ@@i#@
¥ E.E W B KL TR BB B8
WA fE — A% ot X B BB A

sta Fduln BE M5 JE ER A M 4 E K6 JE

Santa Maria  gua liam chi chap riap Abe Mari-

Wk K E KRR B kAR KT

a cheg riap ti chio lan tia gua sang tou lu in u lu kia

Wt KR AN EKEEKMEM

Jesu pi kiap lang cho chit tang toa Culusi su ta

B oA A B K. B OE 8

chu hu to san ta hu Culu chit lou tian to lan cam

e OF BB b .k AR R M R R RIS

lu ya suy ta cu lu kec huan lo ay coc Santa Ma-

Eﬂiﬁi’k%ﬁ% ®OELE M M WK A K

ria lu nai gua teng chu bo yau co reng gua gua kiu

Wk B R W % T WEE K

I su gua siang it tio* lu kia Jesu

mEryAEREAER—RERE L8

yo u chi hu tiong Curusi cheg poa Amen Jesus tel

Kilitsito
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21b R b & W Mk F B H OB |1

gou kia

Bt IR OA B ¥ KBS B EE R L,

i F RAME ff KB MK E 2
Dol ok KB A B RE Rl mb A
HHRE KT REEEMSBR K T 8 &
Wtk N ST JB # L.E = 25 & B
Be 5 ZC R0 36 B K B 3 EB.H B % B,
B omE B E. B O ME.A IR R K B8 LK
TR ZEBRAB R E MG 1L K.
A% 15 JE IR & ik b okD WS 3K 4B E ng,

Santa Maria  gua liam chi chap rap Abe Maria

22 ~H XK L ERBEA KB B LT ®

chit riap t1 chio lan tia gua sang tou lu yn wi Iu kia Je-

TRAFWEHEAHS X R B4 F

su ong chi san chio pi lang pac chic y chio chiang t‘a siu

BT 4 B Lo BB T fk KE A I

chioc teng tu Culu chio ta qui sue ay im chui kiap lang tfa

R.Ea B W R f b BB KA S

ki pin to suichoucouta u ta Viernesi gou

TR S ATE=SESE N A T

chap xi tiam cheng pi lang teng chi sa tiam cheng nay si ta si
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B, X B oML OE.H A X W H HA A

tiam hun tei chin yit guar sit beng biau ui chu riat chio chu

O A B MK TEMAERZE H

sa toc lang chu tui cheng tian te ban bur ui chi tong siang

E 5 1 10 BTl RE MG JE O 4% B OBl

yn ui cun ta hua tec Santa Maria Virrigen

hEREBRA RKEBERE DK T

$ .
lu hue chu pi gua Kua In su gua ay yu lu kia

oo W T B HTE B A LA E R E

Jesu siu chioc teng chay Cula chio m ay chi st

b2 #.b R OB OHGE JE R I R k&

chio chi bur chi sit can lan chi su leng seng tian chio A-

EftHEESGERHERTBEREER

men Jesus chi gou kia yubun to ki Mate

® %K H &

Vienesi yit liam

E— oA ALff.2 IEEBE®RERSE

bue cheg hun u gou kia si Santa Maria  choc loc su

Tioﬁﬁﬁo%%*mmiﬁmﬁﬁo%

sit tei it kia

= HJB B K Mt 5 B R BE
Ba 3 B MWL T oSk 4 R R B

TR M OES R AERMES
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TRl AR Bk = R B E LR
Santa Maria gua

A 1. .

_aa,siH: KL MR KI5 H ORE.— B OK - 2

liam chi chap riap Abe Maria  chit riap ti chio lan tia

RERBERB K FNH - RIEH®E =

gua sang tou lu yn ut lu kia Jesu si au tel sa

H O A5 W 2.3 o6 R M. B k.

xit hoc seng sin kec cheng kier ho cong chan lan seng ki Iu

RS R M R AR AE 2

ke yu ya ki y!' hac seng kip tec to chu ¥in su chi

RE BF L %8 B R B o

tay ke hua hi Santa Maria Virigen cheng kiat

TA Kk B R AR E e

ua i i ;
g kiu Iu su gua sin hun yu hoc seng cheng kiat bo

23b BB ORE B BE R W L. T R B A

su chai leng tec chue Amen Jesus tei xi kia

BRI ERBEEAEN - A, 5
ARBTSHFREDSERX TEA KK
EERAFABLAREREL S &
EEAW-B T BAAREEE R4 S,
BEFAREXAAEE + % B % 3.
EAEBERARXREFBAERE S B

Santa

1 @
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yo 15 JE TR A b 1 KL 2 5 B B M

Maria gua iam  chap riap Abe Maria  chit map

X EEERE R KRB K T AR

ti chio lan tia gua sang tou lu yn ui lu kia

A EFEHEAEEN FHAAX

Jesu Kirisitto hoc seng chi s chap Yit yoc seng t'ian

BB f B 4. B XK T.E A% K IR E.

si chioc ta hac seng hun tien he ca lang Diosi cheng to

OAF KB REDE R B AL EF AKX

cang lang cheng sui pft chiu'! chiong hac seng bin chen seng tien

Y EEmEE T R& X A #E M.

u chai hun chia t2 au gua m ki chiong tian ¥in geng chiap ta

ELHEERELHFEEREERRKEX

choc loc lan gien Jesu Kirisitto tu Liosi nio pe

B OF iR LMl BE B JE Bk Ty KB

yu chin pi che Santa Maria lu nai Diosi seng

B R BB A K Kk B R K

bo ec nay gua teng® chu bo gua kiu Iu lu su chi

# A EHNHAXBREX LR BB

si chio m ay par mi chi ay su it # chio po pue tit

ub BB R W KE S R AN

ki y bin Amen Jesus tei sa kia

+ % B ' GBI X E.l %5 JE EA R
kAR KA — KB L& EM K
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BOJE B BFGE B T B JE BF I Bk

TEERRAZRREEFTFATER £
PHEBHLBZ AT B RXEHEBER
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Santa

gl il ol A L

liam chi chap riap Abe

Maria gua

Maria chit riap t'i chio lan tia

25& ﬁ%ﬁ&o@ﬁ&%ﬁiaiffo%%

gua sang tou lu yo ui lu kia Jesu chio ti cu au tey

THR R REE L EZREKE XER-—

chap xit lu tang chiong hac seng! teng chu tong it

RS ERHRBEEHFLEETHEFRER

ke liam keng si  Piritu Santo cang he yu sin Iui hong

MAEAKEEEREE L £ R KHE L,

riet yu ho siet soa tu chiong Apositolesi tau chio
B AXKYBEEEBHEZREXRT
su chitoa  Galacia leng tong tian he

B ET U SR KK IE M0

ban pang chi gu co y toan siu Diosi cheng cau Santa

BEEX NTREFEAFIEEEBE RR

Maria Iu nay gua teng chu bo kec ay pi ym gua gua

ARk B M AE R ARJEH LE TG

kiz. lu su gua leng siu  Piritu Santo Gala-

1 &4

WL K k2,

95b

26a

gia u chong lec leng vi ho su choan sim
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EAHEE I EBTFFHFELIXEH KT

hien yang lu kia

7 b KO e R E L. M 2 W B

Jesu to li Amen Jesu tei si kia

#E E BN N Z R K E X
Ao Holi % B KB 3 5 (0 € 1% e &
H.tf K 8 % & 2 w3 I Kol % 15
JE WA Bk E R OB KR OB RN A R
e KB R EE L 2R KK E XK
Rl B s e R/ 2 B R LKA K
B ak 2 B 8 RV KR B LK W R
+ERREHEIHAE=ZODHF — &
A% EXBAEREFFLSREALRE

fi & B OO TR E R eIl KB E
Santa Mari-
WE R Ay M - kr R R B JE . kKX L

a gua liam chi chap riap Abe Maria chit fap # chio

HERERAREKER KRN T =K

lan tia gua sang tou lu yo wui lu lag chap sa hue sit

&%Eiﬁo%“iko% Eo”—["}%%o
lu kia Jesu che Galabe

. %,
tien yin San

1 %
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e T &t ¢ K B2k & & i A &

cang he po sue Diosi ay uan lu sin cang sin hun teng

R E Rk M 5L Rk + 1 & K 8 1L,

tian tong siu hoc lu chiang su si lu kia Jesu pien hua

BEfi S B A4 E Foik B BLOR Rk o

su ta hac seng chei chi lu cang t'a ui bun pit It bo

REBRHELEEEIRSERAR S K2

can lan chi si su it Diosi ki chuar heng si chiong

R L ZFRRBEBEAKEES = A,

hac seng kiong keng bai lu au chi tey sa xit

zsb?ﬁ~ﬂﬁﬁdzjgiﬁﬁ°5¥]%&§—?$ﬁo

u chit hac seng cut qua lu sin si m ki

Jode T KRB UERMARZF X

nai lu chia Jesu uan lu sin cang sin hun tong teng t'ian

H RGBS B E Bk TRE R A

tong siu hoc Santa Maria lu nay gua teng yn ;'in

® A K k.ik 4Rk A BB R

gua ta kinu Iu lo su gua® cang Diosi kiu grin cheng su gua

At rTRBBETFREREAERES. BRHA

si chio leng ui ho su kip pien chue uan moa? uan gua seng

RE G HE KR KBEERMN .8 5

tien ki lu bin u lu tong huan keng Amen Jesu tei gou

2N EEESEX LB 2 AKEDS
kia

1 WE 2 &
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KO OE R B K K AGK W B R
o 2 B K Nl AR F $ok SR M SIQU BE 15

Santa Ma-

oW R A B T kD E K 85 JE E.— kLK

ria  gua liam chi chap riap t1

b KB R KERKEXR EBEK

chio lan tia gua sang tou lu yn uwi lu tu ti chio Diesi

R R F R B EHUEHEKRX

pe Diosi kda Diosi Spiritu Santo hong In ui tay

Fﬂﬁfﬁkk%i%ikﬁm&‘ﬁzﬂﬁo

hou su lu tay hoc seng que chiong tien yln chiong Santo

Uy BB JE WLk Y R RO BRR 4 R

Santa Maria lu nay Diosi sen bo gua kiu Iu

de HEERKRABBRATE SR

lu su! cang Diosi kiu g'in cheng su gua u Galasia leng

B 4F B R R T R R B R H LR K

ui ho su si au tec seng tien siu Goloriya Amin

bt R FREEEREREARERA

Jesu chi gou kia choc loc to 1i si?  Mecolesi cang

o B A

Sabalo yit3 liam

AEASHHKLERERE T F KA BE

su chi seng oa chap ¥i ho ¥ian au

B E F— XK L€ 2E

chit ap ti chio lan tia chi

lang ay liam sou chu

A 1 B nE K

liam chap riap Abe Maria
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chiong lang kai ki kia lang® sui lay* qua Missa
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56 HOBKB B — fF 3 WK 0 B O® L e

uan chia he su pi it kia su sit seng sim sang tou Santa

OE EGE MR AR T X EE®E AR

. Y
Maria toc ta kiu yin cheng  yu quan quan chay liam sui

fﬂf' ﬁo?ﬂ -[[-E ﬁ ﬁ E'f ﬁo-@z f@: i_ﬁ ‘H:' %o'—“
kia sang yu chian kec u sou ec hee lam chi gou kia uan chit
m X r -
BEFPITHEERE X AH0 22 4 -
che sang ya ho cay gi chi seng quan quan liam sei sio pi chap

HAERYEESTRM DL, E1EDO

gou kia bibiau to li m tan bo quan sim sim tou quan cou

AR LB g M B B AVH T & %

Llam cur yoc chi soc uan

Q

sui liam ho ec chay

Mo IRk A& 7 # 4F BHH B 8 W

chiong liam chui lang ley pai peng ho xit tiot qua Misa

5 20 B @ T BF B & WE JBUE

uan chuan yu gu ley pay ho xit m qua Missa yu chue sui

KEEAER. ERBREAAME K,

qua M chi uan choan? ki chue tong lang xip ley pai

XEMITHRER XN BE T3 T,

qua Missa Pare po ch& que cho chiu pi

RAERIY. ¥ FHHIUR ISR,

cheg ui pur kip

WA A R RN XK F M M.E 8%

sui qua bo g0 it lang sui® lay qua Missa  Pare

L& 2% 3 A 4% 5 HESHE 6 i

28b

292
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B PR R AT FOAE Lo R

bue cang chiong lang pa chap $i ho Yiac seng chur c'u

O B — 4 R GF HoA B B

yu chue cay cu chit ni chiong ho y1t hap cay qua Missa cou!

& A EE L HEHE ﬂiﬁﬁﬁﬁ%ﬁ

Wi yu chue Jesu Kirisito chor si ho th cho sin

£ AEMEFIIFEAE EHEHR

ni ho xit sa ui hong tey ho xit gid Jesu Kirisit-

BAEDRBE R B B.l %15 E KX

to to Sacalamento ho xit Santa Maria  sang

FHBAMER R SIS T B K IE

kia ong ley pay Benita la cheg ho xit Santa Ma-

JE i b H AF Holn 1% JE W R & 4F H.

Tia chur si ho xit Santa Maria siu yn ho xit

i A 15 E M b K AF Hol # @ v #

San Palo

Santa Maria chio i ho xit San Pelo
FHEE L REEZEFHAZEM A
ho =xt chu teng ho ;it hap cay qua Missa ™ t3ng

‘(’FI?E?!‘EHE’Ioﬁl'EZBI&#EI M 8. H 6k &

u yuz ley pai yit t'ang chue i wu

A % B M IR T E T KA

qua Missa bo chue®

cho cang hu

2 F B.A

ho yit m

FAREFEMMBETFESEN &EH

yiac chu guan ay gua. u sou titt ec

1 4% 2 Hw 3R 4 8%
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B F BN KK R R 3B AL

bec oc say pe lang

A BN EERAEETF BETSE S

hec uan ley pai sui si ho xit i qui Mis-

29 H 9% By A B A— & 1L H & FR

sa ya! bo chue chiong liam chui? lang cheg ni chi u hap cay kiam

WL H.H £ 5 B EE W Rk — A,

tui cau yit  Jesu Kirisito chur si seng chit xit

EHREERBEABERLE LHE LR

tong kiam tui  Colesima xip chai ¥it u® chit ge Vierne-

RHAAER —BLEBREAHEFE

s chi chin yu* chit ge = Sahalo si Bigili-

@R,\iﬁomﬁ?ﬁmﬁﬁﬁiﬁﬁiﬁ

a chu cang cau xit cay® kiam tui yu ui yu chue u  sui

= MRRKMEE R EETH B EEL

Viernesi Bigilia bo chue chi

245 EAWMEBALZEHEEZBRARE

si M tang® chia ba

Yiac # kiam

u lang” chu guan kiam tui keng

??Eﬁﬂ?ﬁokﬁﬁ?ﬁ" H. 8 L & 7]

gu Kam tui $it cho hvan @ tan

ok & R B A B DT & 4 B

chia chi chia gou huan hong hun si® tiam sim chi® chia poa ua pui

®Of - EK — % EOROT & B A,

hec chia® chia chit chay que hec chit pue chiu # tang chia par mi

18 2%k 3 8 4% 5 ¥ 63 7 #HA 8 W

9 ik 10 &
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303 Aﬁﬁﬁoﬁﬁﬂ%oﬁ‘ﬁzﬁﬁx*oﬁﬁ

lang hec u pe ni lar hec  tiong lo cang hu hec hu

ANEZH Y BB AKE DT — &EHE

;in u yn yu xi hec lang bue u chap ;i‘ hue yiac

A kIR i R

.

m kiam tui bo chue

M ABFLDRZEREZRRNIE M

chiong? %ip bio lang® siu Diosi seng cau hec rim lan

Br 36 2 Be.dm 4% O 6 VT R b #F RIA

hiam si si yu bo Pare tang cang y* kei chue su

e BE SR RKE N MBEELERA

giam bong Diosi qud cou y chu pi kir sia lang

EHELEEEBAKACHFZLRE

chue va tong® sim sio ki it huan lu chu ki sou choc  chue

LDREFREMAIREEMEDE — K

lui sim tiong’ tong cheg huan lo si ui tec chue lan pun

TR e = i T I o N A Y

tao Diosi Iund

5 OOE f KU o BEGt M ORE U AR E
30b w%?oﬁ%'hﬁﬁ&a%%ﬁiﬁiﬂﬁo&
ER LRI ABRRKEZ RKES HoA

guen uat pun

1 7+= 2 % 3 A 4 @ 5 % 6 A 7 &

8 The following paragraph has a different arrangement and appears to be
corrupt: tey yoc si y Yin $i3 cou che si che gi keng pou chia tey yo¢ chi
can lan ui si tec chue Diosi sou k'iam cou tong chin sim tur tui Liost
cou kui sia yu ki chue.
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HE KK DA FAEMEEERR LS

tao Diosi gua si* pur hau @ tia lu gien
etk J1 T RIE M B K M H R H F
gua si guan bin ui geg lu cui cay gua sim
M EAFEBMREKEIRISIFELRAR
tec chue Diost sl gua m tio si gua M
;?o}E %ﬁ EH ZE ;r % % 'T‘%}‘ ¥‘ ﬁ & f;j:o%
tio si guacha si @ tio lu chu

A RABMMBRKRK BKREIERR

pli co leng gua pun tau Diosi Iu?

MEFEBREAXXE TZEXABTHE

sia gua chue co gua sio huan hue riau chai ke que m ca chai

+ 3 Wk ML 3 E B EE T R ;R S,

tec chue lu hec gu Pare gua kiu? v kei chue

Slakﬁ%o%ﬁkﬁ&ﬁaﬁﬁﬁoi}c%ﬁ

liam chuid chia yiac u lang buei ya cheng su ki chue eng chiong chiong

B AL ZCW A . Z M B R W A&

chu keng xi liam  biau kec ya t‘an pur co tou quan
‘rﬁ DORE“&\ H ﬁﬂ“oﬁﬁaﬁoﬂ?‘ﬁ@

cou liam® chi gi sim jJu cou it tii hue ki chue

BREMAKXEBEREREHEREANLEZ S

boc” chay tap chian k‘ien chec ki siu ec

E%fﬁfmﬁfﬂmﬁ&%%&ﬁ . JF

an yu liang chay yu Pare chai yan sul ki ay hue ya

ERFELATREDHE TS B M,

tong kei chue M tan si ki t hue ¥i pur kei y

1 & 24 3 K 48K 5 ¥®osx 6 mpop 7T H



